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Sketch-Map of Lower Chitral. 


Introduction. 


§ 1. Lower Chitral is one of the most polyglott regions in Asia. Here, 
within an area of some 3000 square kilometres, no less than ten distinct 
languages are spoken. About most of them we possess some information, 
but two Dardic dialects, Phalira and Dameli, were until recently com- 
pletely unknown. 

Already Biddulph was aware that a separate Janguage which he calls 
Dangarik, was spoken in a few villages in Lower Chitral. He writes’ that 
‘Ashuret, Beorai, Poorgal and Kalkatak are inhabited by a tribe said to 
speak a language cognate with Shina, who are still styled Dangariks by 
their neighbours, though they have long ago embraced Islam’. In another 
place? he states that he has ‘not been able to obtain the language of the 
Chitral Dangariks, but there seems to be no reason to suppose that they 
have any connection with the Shins of Gilgit.’ 

Also Captain B. E. M. Gurdon, who was in political employ in Chitral 
from 1895 to Ig02, in a report draws the attention to the fact that the 
people of Ashreth, Beori, Purigal and some other villages speak the dialect 
called Palola or Dangarikwar. 

No specimen of this language is, however, given in the LSI, and 
during my stay in Chitral in 192g I therefore endeavoured to collect some 
information about it. 

According to Gurdon ‘Palola’ is spoken in the following villages: Beori 
(71 families); Ashreth (60 fam.); Gos (9 fam.); Purigal (12 fam.) and Kalkatak 
(16 fam.). Besides it is spoken in Sau (100 fam.), in Narsat on the Kunar 
River, in Dowgal and Bir Kot in Bashkar, and in Gumadand in Dir. The 
existence of Phal. in Ashreth, Ghos, Btoyi and Purigal was affirmed by 
my informants, but they asserted that Kalasha was spoken in Kalkatak. Sau 
on Afghan territory speaks a dialect closely related to Phal., although 
probably strongly influenced by the surrounding Gawar-Bati, spoken in Nar'sat, 
etc. East of Chitral Gumandand and Ashret in Bashkar are inhabited by 
members of the same tribe, and according to Stein there is also a village 


' Tribes of the Hindoo Koosh (Calc. 1880), p. 64. 
2 Op. cit., p. 113. 
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called Asret in Torwal. But Birkét and Déugal in Bashkar are probably 
inhabited by Bashkariks and Pathans.' The number of speakers of Phal. 
in Chitral scarcely exceeds 800— 1000. 

§ 2. The correct name of the language appears to be Pha'lira, but 
also the form Pa'lala (cf. Gurdon’s Palola) was heard. Sometimes the local 
names ASréti, Biyéyi were used, and once I heard Daygariko bat ‘the 
Dangarik language’. Daygarik was said to be the Khowar name of the 
language, and the country round Chilas on the Indus was called Daygarstan.’ 
According to Biddulph? the appelation of Dangariké, i. e., ‘cow-people’ is 
applied to all the Shina-speaking people by their neighbours. He asserts that 
the Shin aversion against the cow and domestic fowls is shared by the 
Dangariks of Chitral and by the Kalash Kafirs who dwell close to them. 
And he takes this to be an indication that the tribes in question are of 
Hindu origin. 

My informants all agreed that their tribe had come from Chilas, in 
Shina-speaking territory two or three generations ago, only a generation 
before the time when Biddulph found the tribe fully established in its present 
habitation. Although Phal. is, as we shall see, closely related to, and prob- 
ably an offshoot of, Shina, it must, however, have branched off at a con- 
siderably earlier date. In several important respects it is much more archaic 
than any dialect of Shina, and it presents few points of special resemblance 
with Chilasi Shina. It also contains a number of innovations and traces of 
having been influenced by the languages surrounding it at present. And, 
finally, the marked difference between the dialects of different villages must 
have taken some time to develop. But the tradition is no doubt correct 
in mentioning the Indus valley near Chilas as being the starting-point for 
the Dangarik invasion or infiltration into Kohistan and the Kunar Valley. 

§ 3. My informants from Ashret were: 

1) Said-ul Amir, a young, quite intelligent man. Examined in Chitral 
village. My chief informant. 

2) Aslam Xan. Examined in Ashret. 

3) A middle-aged man, examined in Ziarat, above Ashret. 

4) Mohammad Jan, examined in Mirkhani, near Ashret. 

My other informants were Mahmad Sali from Biori (B), a man from 
Purigal (P), and Mirza Ali Sah from Arandu (S). He was himself a speaker 
of Gawar-Bati, and had as a young man given information about this langu- 
age for the LSI. But he had lived as a boy in Sau, and he asserted that 
he knew the dialect of that village. His recollection of Savi words was 
probably rather imperfect, and, when asked, on a later occasion, to repeat 
the words I had written down from his dictation, he gave more or less 


' V. Notes on Bashkarik, AO, XVIII, pp. 206, sqq. 
2 Cf. Dangaristan, Biddulph, op. cit., p. rrq. 
3 Op. cit., p. 113. 
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different forms of many words. In some cases these latter forms appeared 
to be more correct, but he no doubt mixed his Savi a good deal with GB. 
How much, it is impossible to tell, as this dialect has evidently been influenced 
to a large extent by GB. At any rate his information suffices to prove that 
Savi is really a dialect of Phal. 

The following description of Phal. is based mainly upon my material 
from the Ashret dialect. 

§ 4. The close connection between Phal. and Shina has been briefly 
indicated in my Report on a Linguistic Mission to N. W. India.’ Phonetically 
Phal. is considerally more archaic than Sh. It has retained the aspiration 
of mediae, at any rate in the phonetic sense, while this feature has been 
given up by most, if not all, dialects of Shina. Postvocalic sibilants and 
r remain, groups consisting of an occlusive + 7 are not assimilated’; sf and 
st have been preserved to a greater extent than in Shina, and nd < ndlt 
has not been assimilated into #. Evidently Phal. has escaped from the 
influence of Sh. before this language had reached its present stage of 
development. How long ago the separation took place, is impossible to tell, 
but the number of phonetic archaisms indicate a period of at Jeast some 
hundred years. In its new environments, surrounded by Kalasha, Kati, 
Khowar, Dameli and Bashkarik, the phonetic structure of Phal. has had a 
better chance of subsisting. It is interesting to note that the development 
of voiced aspirates into consonant clusters is paralleled in Kal. 

Morphologically Phal. in the main agrees with Sh., and influence from 
other languages can scarcely be made probable. But it has developed a 
number of forms of its own, especially in the verb inflection. 

§ 5. As might be expected, it is the vocabulary which most clearly 
reveals the vicissitudes of the history of Phal. It contains a large number 
of typical Sh. words, some of which have been mentioned in my Report, 
and many others, which will appear from a perusal of the vocabulary. 

But it is, on the other hand, evident that Phal., apart from recent 
loan-words from Khowar, the dominant language of Chitral, possesses a 
number of words in common with the Dardic languages of its present home. 

A few examples of such words are given below. Others will be found 
in the Voc. — Some of these words may, of course, occur also in unre- 
corded S.W. Sh. dialects. 

angu sickle. — Dam., GB., Bashk., Torw.; but Sh. gilgit. drsac. 

anabhis nineteen. Kandia ambes; but Sh. p. ukanih. 

a'riistt chin. Dam. édrostt; Bashk. ret, Torw. ha'rés; but Sh. chom. 

a'sary apricot. Kohistani diall., Pashai, etc.; but Sh. art. 

12(d)ran rainbow. Dam. tdran etc., but Sh. di’gon. 

ba'bat apple. Dam., Kohistani diall., but Sh. paéo. 


' Pp. 54, sqq- 
? Shina of Pales in the Indus Kohistan still has ¢” < ¢r. 


10 GEORG MORGENSTIERNE H.-F. Kl. 


bhen sister. — Maiya, Chilis, Kshm., Lhd., etc.; but Sh. sa. 

éan'dig fourteen. — Dam. éandés, Kandia (Maiya) éandas; but Sh. p. 
cahundél, etc. 

gariiri throat. — Bashk., Torw.; but Sh. sd'ti. 

ghiru horse. Dam., GB, Kohistani dialects, etc., but Sh. api. 

kucur dog. — Kohistani diall.; but Sh. sa. 

kir snow. — Dam. and Kal., but Sh. hin. 

khar ass. Kal.u., Dam., Kafir languages, Chilis, ete., but Sh. gakun. 

praspil transpiration. — Dam. praspyél, Kal.u. prespil; GB. plased 
(pasit?); but Sh. gilg. girom, chil. hilak, jijelut paste. 

rémaé fish. — Dam. a“mraé, Bashk. maé, etc.; but Sh. éhi’mit. 

rat blood. — Kohistani diall., Kshm., Lhd.; but Sh. Zé. 

torun forehead. — GB., Dam., Bashk.; but Sh. ni’/au. 

My notes on the Biyori and Purigal dialects are too scanty to permit 
a comparison with the vocabulary of Ashreti. Note, however: 

A tandat top of the head: B ¢ta/; A sak, maskiran neck: B, P biz 
(=Kal.u.); A Sio hare: B, P Sasiak, etc.; A jhangar liver : B sdyun (<Khow.); 
A névi navel: B éatak; A Siga, stgal sand: B dér. 


SOUNDS AND SOUND-SYSTEM. 
§ 6. Vowels. 


1 “ t i 


The short @ is usually of the (a) type. In the diphthong az, and in 
2 also after a palatal consonant, (@) is sounded. Thus, édmdis ‘14’; Sdra/ 2, 
$a” 1 ‘autumn’; ydndat 2, ya? 1 ‘millstone’. A reduced (a), probably a 
variant of [a], was heard in a few words. 

I have noted « in some words, e. g., in bhes- 1 (bAas- 2) ‘to sit down’; 
the ‘having done’; aty'ger ‘blacksmith’. But probably this ¢ is a variant of e. 

Short 7 is frequently written 7 in my notes (e.g., mind, hinu, kigince, a’chi). 

Similarly the open character of the short # appears from notations 
such as Gav, bhirvig, bots, etc. After a palatal 1 heard a in jiil- 2, ku'Ciiro 1. 

The phoneme o is usually written 2 in my notes. Thus, 9'¢ha, 9¢h3, udo. 

In the pronunciation of 2 an overshort vowel was often heard between 
a voiced consonant and A. E.g., dthen 2, B (bhen 1); dehe'di (dhédi 1); 
duhumi (dhiimi 1); dehe'rum (dherum 1); deéhér (dhér 1); guhu'mal (gha° 1); 
jthdni (jha’ 1). But also hast 1, 2; mhas 1, 2, ete. 

Long [i] has sometimes been written 7 (mi= mi), and for # I have 
noted % in some words, probably in order to indicate a full labialization. 
and € in my notes, but there is 


There is some vacillation between é 
nothing to indicate that they form two distinct phonemes. In a few cases 


I have written 7 or é for é; e. g. in abhini 1 ("ent 2). 
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Long [6] is open and is usually written 3 in my notation of 1’s pro- 
nunciation. Note ué in 2 "6k, sudr, cudr (kak, s3r, Cér 1). 

§ 7. Very frequently I have noted a’, & 7, a%, 6°. Thus, ma%tu; 
prasad; deni, chiitra, gal, k6°n. This way of writing a long vowel is 
more regular in my notations from 2 and 4 than in those from 1. Ap- 
parently long vowels have a tendency to be circumflexed. The same 1S 
the case in Dameli. 

The diphthong [a#], (a2) is frequent, especially in final position. Phone- 
mically it is a combination of a+, and parallel with other vowel-clusters, 
such as ai, 76, iu, Oi, Ha, au, ta, etc, e.g., in hala’i; phidr; siu; bhdt; 
sialum; ghau, piaz. 


Nasalization. 


§ 8. A relevant nasalization is found in some cases. 1. Before a 
sibilant in 645 ‘roof-beam’; miso ‘mouse’; Dros ‘Drosh’; prisu ‘flea’; Séstri 
‘flying squirrel’; is 2, but 7c 1 ‘bear’. But pans ‘5’, with a full nasal before 
ancient palatal affricate. 2. In final position in né ‘name’; ni ‘g’; a’chit 2, 
a'ché S ‘eye’ (but a’cht 1, B, P); mat# 1, P, B ‘brain’ (but °uy 2). 3. Other 
instances are: phardr 2 ‘asp-tree’ (but °dy 1); trai(é)di ‘day after to-morrow’. 
Sometimes the nasalization appears as a variant of a full nasal (Soft 2, Sdvth 1 
‘bow’), or phonetically conditioned by another nasal (e. g. #65/mds 2 ‘men’). 
In 2 I heard -aio, etc., for -anu. 


Stress. 


§ 9. In most words the main stress appears to fall on the first long syll- 
able from the end, but not further back than the antepenultima. E. g. a’kds; 
tan'dat; 'béla; ‘danda; ‘térimt; 'dubhiga; ‘miso: mii'sé; 'bhiru: bhi'ré. In some 
cases, however, a long penultima is stressed, even when the final syllable 
is long. Thus ‘6hayei; ‘machi; ‘gala, but mii'sd, zambu'ri, u'hii. 

I did not notice any lexically or morphologically relevant tone. 


Consonants. 


§S10.k (kh) g (gh) (y) x y 
€ (ch) jf (fh) § & y 
ce (ch) 7 $ 
€ (ch) ) Ss ¢£ 
tf (th) d@ (dh) 1 r 
t (th) d (dh) n es 
p (ph) b&b (bh) om w 
h 


§ 11. There are probably no phonemic aspirates in Phal. The voice- 
less aspirates, kA, etc., might be interpreted as single phonemes, just as 
is the case in the neighbouring Bashkarik. But the voiced aspirates appear 
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to be consonant clusters. Phonetically they were frequently, and especially 
by 2, pronounced with a short inserted vowel (e. g., d“humi, guhumal, etc.). 
We also find A& in combination with m, r, /, v, y,' and it is not probable 
that mA, etc., are single phonemes. Ancient initial groups consisting of a 
voiced aspirate + 7 have resulted in voiced stop + r+ A, e. g., in drha ‘brother’, 
with 6+r+h-, not 6+rh-. It is not likely that 2k should be an aspirate, 
while gh had to be interpreted as a cluster, and I am therefore inclined 
to believe that there are no phonemic aspirates in Bashk. Also the absence 
of ‘aspirates’ in final position points to their being clusters and not single 
phonemes. We may note that in Kalasha and the Iranian Parachi the 
‘aspirates’ ought also to be interpreted as clusters. — The absence of .j# and 
jh in my material may be incidental. 

Occasionally, but very seldom, postvocalic mediae were opened. Thus 
d606, for dédé; kitav for °ad. 

§ 12. Corresponding to 1 dach- ‘to see’ I also heard darc- from 2, 
cf. térchi 2 ‘adze’. The distinction between cerebral ¢, s and palatal ¢, § 
was usually clear, but in a few words I noted $ for $ in 2, probably through 
mistake. § was pronounced with the tip of the tongue near the edge 
of the teeth, the friction taking place between the front part of the hard 
palate and the front part of the back of the tongue. In the pronunciation 
of s the tip of the tongue was lifted up, the point of contact being not 
much farther back than the alveoles. C denotes the dental affricate. 

No voiced z occurs in my material. But 2 and / are separate phonemes, 
although raj 2 corresponds to raz 1 ‘rope’. In some cases 4 appears to 
be a variant of s. Thus dh7§ ‘20’, but bhigbhisa ‘400’. 

The velar fricative x occurs mainly in Prs. and Psht. loan-words, but 
also, e. g., in ¢a/yax ‘duststorm’. Cf. xefiti 1, B, but Ast? 2 ‘armpit’. The 
voiced fricative is very rare. 

The velar nasal 4 is probably a mere variant of » before glk. In a few 
cases -y was heard as a substitute for -yg. Thus Sdy 2=Sdyg 1; sy (pl. 
sigga) = sigg, etc. Dental » and cerebral # are separate phonemes, although 
n was in some cases written instead of x. 

Final / was slightly palatal, e. g., in mal’ ‘property’, and , was some- 
times sounded without any flap. Thus care, Phalira=éalé, Phalala. In 
final position after ¢ an ry was either unvoiced or (in 2) vocalized. 

The w- phoneme was usually sounded as a bilabial ». Initial A is 
probably voiced. Final, postvocalic -A is very weakly sounded, and often 
omitted in my notations. 

§ 13. The following consonant clusters are possible in initial position: 
1) k, g, t, d, p, 6, d, wt+r(h), but wr only in the lw. wrazni. 2) d(h), 
n, z2+y, in dyit, dhyiiru, nyat, zydr. 


' V, Voe. s. vev. 
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In internal position we find clusters consisting of » or r+ stops, affri- 
cates, or sibilants; of sibilant+stop; of stop+r. A number of other com- 
binations (xt, Sm, mc, rh, xy, ete.) occur in loan-words. 

Gemination is recorded after short stressed vowel in the case of &, /, 
t, t, d, w, and r. But the limitation to these consonants may be incidental. 

Most consonants, with the natural exception of y and w, which form 
diphthongs with a preceding vowel, may occur in final position. The ab- 
sence of -é and -j in my material is probably incidental. The only instances 
of a final ‘aspirate’ (i.e. stop+A) are kudh 1 ‘wall’ and Sdpgth 1 ‘bow’, but 
2 had kud, sont. JI noted, however, a slight aspiration of -¢ in hat’, rat‘. 
Voiced and surd stops are distinguished even in final position. 

Final clusters are: 1) nm+g, @, d, $s, &% 2) Ss, $+4. 3) 4, (nddtr. 
No final -67, -gr occur. 

§ 14. The phonemic system of Phal. is similar to that of the neigh- 
bouring Bashk. It lacks, however, the mid-rounded 6, and probably also 
d (é). as a separate phoneme. Among the consonants 4 is absent, but on 
the other hand we find 7 and .j, which are missing in Bashk. The most 
characteristic feature of Phal., as compared with Bashk., is, however, the 
existence of groups with r or A as second element; and also the absence 
of a relevant tone. 


PHONETIC DEVELOPMENT. 


Vowels. 


§ 15. In A(shreti) ancient stressed a@ has been lengthened to 4. 
E. g. sat ‘seven’ (B, P sat); das ‘ten’ (B, P das); ast ‘eight’ (B, P asf); 
pand ‘road’ (B, P pand) etc. But in some cases B, P, too, have a. Cf. 
Voc. s. v. v. Gru ‘cloud’; adu ‘half’; danda ‘tooth’; nthara ‘near’, matu ‘brain’. 

In final syllables @ remains in B, P, but results in A 6: A aygéor ‘fire’; 
bos ‘twelve’; ndyg ‘nail’ < *na/y)kha- Cf. also the loan-words mu'/o priest, 
halol lawful. But in the antepenultima we find @ in B, P, e.g. in pl. 
nigga ‘nails’; biln (A pl. 66/a) ‘hair’. The connection with the change 
of a>a@ is obvious. Note, A Aa#st: B, P has ‘wind’ (Sh. 682), A car: B, P, 
Sh. ¢a@r ‘four’, and sam ‘golden oriole’, with @ remaining after original ¢y-. 

Also stressed 1, # are lengthened in some words in A. Thus nindra 
‘sleep’; pis- ‘to grind’ (but preter. pisfo); #é ‘fountain’; adr ‘otter’; drig 
‘ravine’. On the other hand we find 7, « in dhrigo ‘long’; krin- ‘to buy’ 
( hrina-?); brhuj ‘birch’; suwar ‘boar’. 

§ 16. Ancient ¢ and aya (also <ada, etc.) result in B é, A 7: aelig ‘village’ ; 
séliu ‘bridge’; A phin ‘foam’; A chitru ‘field’ panjélis ‘fifteen’; A Sim ‘bed’. 
In 6é ‘we’ -é has been retained in final position; 2Aér ‘shield’ is probably 
a loan-word from Khow., and ak ‘one’; akdé ‘eleven’ is paralleled by Bashk, 
ak, Also hewand ‘winter’ may be a loan-word. 
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A parallel narrowing of o (au) appears in ghiiru ‘horse’; pitru ‘grandson’; 
ras ‘anger’; Sulfig ‘tale’, etc. But we find 6 e.g. in achor ‘walnut’ 
(but achayi ‘walnut-tree’); cor ‘thief’; ghost ‘house’; ghom ‘wheat’; kémala 
‘soft’, etc. 

The quality of the vowel developed from 7 depends on the surrounding 
consonants. Cf. hiro ‘taken’; muro ‘dead’; sigg ‘horn’; a@mus- ‘to forget’; 
drhistu ‘seen’; ghin- ‘to take’, etc. 

Ancient a, @ are frequently affected by #- umlaut. Cf. mu ‘raw’, f. 
emt; meéchi ‘honey’: déri ‘beard’; grhénd ‘knot’; dechini f. ‘right’; bhés 
‘roof-beam’ (vamstya-). 


Consonants. 


§ 17. Phal. belongs to that group of Dard languages which changes 
v- > b-, but retains y-. Note, however, j/i ‘louse’ and jhaygar ‘liver’. 

Intervocalic sibilants remain unchanged: mAd@s ‘meat’; musd ‘mouse’; 
das ‘ten’. It is uncertain whether / in étri/i ‘day before yesterday’; sigal 
‘sand’ and Sara@/ ‘autumn’ goes back to an ancient dental, retained in some 
dialects, or represents a secondary suffix. 

As mentioned above ancient aspirates retain their aspiration and prob- 
ably develop it into a separate phoneme. A secondary / occurs in many 
words after a media. Thus, dhéra ‘distant’; ghadu ‘cow’; bhés ‘roof-beam’; 
jhan- ‘to know’; bhis ‘20’; drhistu ‘seen’. The aspiration is frequently trans- 
ferred to the initial from another consonant, e. g., in ghin- < grhn-; bh01 < vadhi‘-; 
drhac < “drach, and similarly in other cases, especially in order to avoid 
final aspiration. Note ¢s > ¢h in bachar but > é in final position in ré-maé 
‘fish’, #é ‘spring’. After a nasal the aspiration disappears: kan ‘shoulder’ < 
skandha, lang- ‘to cross’ < laggh-, etc. 

Skt. &s results in ¢/ as in most other Dardic languages. Cf. achi ‘eye’, 
chir ‘milk’. Note chad- ‘to vomit’ < *¢had- < chard-. 

§ 18. After a nasal ¢ becomes voiced in pand (pan 2) ‘road’; basand 
(‘an 2) ‘spring’, etc. Similarly aygu ‘sickle’ << agka(ka). But ndh is assimi- 
lated into m in kan ‘shoulder’. The treatment of wd varies, and points to 
mixture of dialects. We find assimilation in hand ‘egg’; panaru ‘white’; 
pinnt ‘calf of the leg’; dA@xd/ ‘hill-pasture’, etc.; but wd in /awdand ‘bachelor’; 
Sundi ‘lip’; sanda ‘buffalo’, etc. Kandu ‘thorn’ goes back to kantha- (but 
note Sh. fouu). The etymology of Sént(/h) ‘bow’ is unknown to me. 

§ 19. Ancient sk, Sk have been assimilated in Suko ‘dry’, kan ‘shoulder’; 
cf. also hat ‘hand’; matu ‘brain’; bheto ‘sat down’; mutt ‘arm below the elbow’, 
and, initially, ¢/edu ‘fat’; thant ‘pillar’, tha- ‘to do’. St is, however, retained 
in nas? ‘nose’; dtstinu ‘broad’; and sf in the great majority of cases. Thus, 
ast ‘eight’; must ‘fist’; ghost ‘house’; ptsto ‘ground’, etc. This difference 
of treatment is not due to special phonetic conditions, but probably to 
mixture of dialects. It may be noted that in Shina s¢ is always assimilated, 
while sf is to some extent retained. 
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§ 20. R is assimilated with a following consonant. E. g. maker 
‘monkey’; bat ‘stone’; myaf- ‘to shear’; bad- ‘to grow’; adu ‘half-full’; fay 
‘ear’; bas ‘rain’. Gardai ‘eddy’ is borr. from Kalasha, and dérts ‘year’ is 
derived from *varisya-. Note rt> iluy in hiro ‘heart’; muru ‘dead’; ghir 
‘shee’. The N. W. Indo-Aryan preventive antecipation of a threatening ante- 
consonantic r appears in fram ‘work’, dram ‘wrist’ (*mramm < marman-); 
drag ‘defile’; drubalo ‘weak’; brhuj ‘birch’; prasu ‘rib’; but cf. also ¢rand 
‘weaving’ < fantra-. 

Postconsonantic r is retained: V. Voc. s. vv. kram, grhdém, cukro, bidri, 
tré, chitru, brho, drhac, abru, praspil, etc. Rot ‘night’ goes back to a dissi- 
milated form ‘*vaétr, cf. Bashk. rat, etc. Kirér ‘breast’ may be a lw. The 
insertion of 2 in 13(dJram ‘rainbow’ remains unexplained. But Sr is assi- 
milated in suz- ‘to hear’. 

§ 21. Assimilation of groups with vw takes place in paku ‘ripe’; jar 
‘fever’. The words containing ancient sv, sv (Sar ‘father-in-law’; pres ‘mother- 
in-law’; praspi/ ‘sweat’; but sa@stu ‘well’) present special difficulties, and 
do not enable us to lay down any rule about the development of v in 
these positions. 

Stops are assimilated with a following stop or nasal, as in all other 
modern JA languages. 


MORPHOLOGY. 


Word-Formation. 


§ 22. Feminines are usually formed with the suffix -7, sometimes 
accompanied by vowel mutation. Examples are: khar ‘ass’: f. khart; inc 
‘bear’ : inci; phd ‘boy’ : phoyi ‘girl; chal ‘kid’ : éhali ‘goat’; jhat ‘goats’ hair’ : 
ghorajhett; ghirn ‘horse’: ghirt; phutto ‘fly’: phuttl ‘mosquito’; ténu 
‘sharp’: tént; pa'naru ‘white’ : pa'ndrt; ‘momo ‘mother’s father’ : ‘ment, etc. 
A certain number of feminines end in -#, -7t, -/', or -At, e. g., Edlutt, ka'ndtt, 
la'méti; ga'rart, ko'réri, phatu'yi, jileri, kara'ri; gurgélt, ka'kali, kundili 
(=hundi); ku'néki, tara’yiki, thateki; pha'liru ‘single grain’: °ri ‘grain’ (coll. ?), 

But there are also some masculines in -i, e. g., bhangi ‘cock’; pitri 
‘kinsman’; wasert ‘kid’: éuhri ‘rhubarb’, etc. 

The suffix -ulo (f. -7) goes back to ancient stems in -aka-, -1ka-; cf. Sh. 
“4, -1, and, with loss of -wit, Bashk. phut : phit=Phal. phutto : phuttl; gin: 
gin = Phal. ghanu : chént, etc. — Note kakok : kakaweéhki (v. Voc.). 

§ 23. Nouns ending in a consonant may be either masc. or fem. 
KE. g. gts ‘head’; adr ‘otter’; brhuj ‘birch-tree’; grhom ‘village’, all masc., 
but 776 ‘tongue’; dis¢ ‘span’; rat ‘night’; pand ‘road’ fem. Most nouns in 
-aldt are fem., and the type is probably based upon Psht. loan-words in 
-at. There are a couple of fem. nouns in -#: prasia ‘rib’; mati (or -ug) 
‘brain’. Nouns in stressed -6 appear to be masc. Thus, mi'sd ‘elbow’; ha‘nd 
‘egg’; jhama'tro ‘son-in-law’, and the loan-word mu'/é ‘priest’. Nouns in -a 
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(iw’s?) may belong to either gender, e. g., Siga f. ‘sand’; ‘sagda m. ‘buffalo’. 
Note sAdéa ‘a lie’, but kAdéu ‘bad’. 

§ 24. Nominal compounds are common, and in composition vowels 
are frequently shortened, or retain their original quality and quantity. 
Thus, yan-bat ‘mill-stone’ (yandr); dar-sis ‘upper lintel of a door’ (dar); 
batén-santh ‘pellet-bow’ (bat, Sdnth); chan-mut ‘holly-oak’ (chdn); brha-putr 
‘nephew’ (4rho); ghét-bha'nal ‘cow-house’ (bha'ndl); phidr-maj ‘back between the 
shoulders’ (phi'ér); kéh-danda ‘back-teeth’ (danda); du-bhisa ‘fourty’ (dé, bhis). 


Noun-Inflexion. 


§ 25. The gen. sg. suffix is -7, or -e. Examples are: anu ghdst ant 
mist hinu this house is this man’s; are mist kurt that man’s wife (but aka 
misa du ku'ri-na B a man has two wives); ghdmi sisa ears of wheat; sisé 
bola the hairs of the head. Frequently in semi-compounds: kayé-say ear- 
hole; /ate-téro palm of the hand; 'yandre-cimar mill-iron; n@stt-sdra nostrils; 
ache-bhadre eye-brow. But note ghdra-jhéti mane of a horse; khara-bachér 
donkey’s foal. 

The suffix-e is also sometimes used for the acc. sg. E.g., ma wie pilanu 
I drink water. 

§ 26. On the other hand the abl., too, is expressed by -1: ma grhom1 
ukha'u | arrived from the village; ¢us di watani ydele you came from another 
land; ¢turtt pha langilo | passed through (: from) the ford, but in ma palayet 
basi-no 2 ‘I am sitting on the bed’ the form in -1, if correct, appears to 
function as a loc. Cf. also ma tu sangi jangi the bém J have gone to war(?) 
with thee. 

Another oblique case-suffix is -a. It is used for the agent with past 
senses of a transitive verb, e. g., in: ant (ese) misa kram thilu (thielo) this 
man worked; /okhéro putra téni baba thd manito the younger son said to 
his father (but /okhéro putr .... a dhiira 261 thd gum went to a distant place). 
Feminines in -f are not changed: ant kurt kram thilu this gir) did the work. 

As a dative the form in -a occurs in: mi are misa patsé ditta | gave 
this man money; ma phéa péréu saweanu J am putting the shirt on (for) 
the boy. It is used as a loc. thi groma kati ghost hina? how many houses 
are there in thy village? mi yvandra ghom pisto 1 ground wheat at the 
mill. The case in -a@ may be used in connection with a postposition. Thus, 
Sina (or Sine) tirt (jhuli) on (under) the bed; Drosa the to Drosh; tént 
ghosta the to my own house; asi ghdsta the Caphar bhila they surrounded 
our house; féu: baba thd to his own father. After the preposition pa the 
form in -e was used in pa mize jiili-ni it lies on the table (also mize); but 
pa var (dir?) on the door. 

The form in -e, -t corresponds to the Sh. gen. in -ef, and the one 
in -a to Bashk., Torw., Maiya loc., abl. and obl. in -a. The material does 
not suffice to define exactly the syntactic difference between these two cases. 


1940. No. 5. NOTES ON PHALURA 17 
tn ag a 

§ 27. Most masc. nouns form their plural in -a. Thus ndygg : ndyga 
(B nayg : niinga) nail; sig : stgga horn; dan : danda (dandu : danda B), tooth; 
bat: batta stone; ghost: ghdsta house; putr : pu'tra son; hat : hata ‘hand’. 
From nouns in -u: phutto: phutta fly; ‘patru:'patra grandson, bhittu : bhitta 
roof-board. Irregular formations are: mis : mdsa (mis : misa B) man; pho: 
phaya boy; brhé : brhawa brother. Also some feminines have plurals in -a: 
ru'pai: rupaya rupee; acht:a'chia 1, achi'a 2, a'chéa S eye; dhi: dhia 
daughter. Cf. also bAis 20: du-bhiSa 40, etc. 

But most fem. nouns have plurals in -im. Thus: ay'gurt : ay'gurim 
finger; patri : patrim granddaughter; bhén : bhenim sister; phoyi : pho'yim 
daughter; phutti : phuttim mosquito; kala’: kala'im roof-beam; ef. dar-‘kélim 
door frame (pl.); ustum-kérem yoke-pegs. 

Quite irregular are /a'nd : ha'né m. egg; ghan: ghéy1 cow; rot: rétt 
f. night; Auyt: ku'rina (also B) wife. tst@ brick, was said to be sg. and pl. 

From Savil noted gus: gus@ house; ghuma wheat (pl.?); danda teeth 
(pl.?). Xalaka ‘people’, was said to be used as the pl. of manus man. 

The pl. in -@ goes back to Pkt. -do. | am unable to explain the f. pl. in -s97. 

§ 28. Gen. pl. ends in -mi: ant mOSamt rupaya these men’s rupees; 
ant rupaya kurinami hinim these rupees are the women’s. 

The ag. pl. suffix is -am: ant mdsam (kurinam) kram thilu these men 
(women) worked; se ménuson (for *-anr?) kram thilu, ke na? 4 did the men 
work, or not? ¢é2: h@tam samati he collected it with his own hands; dafom 
dyam;, batom dyad khanim 1 hit with stones (or: a stone?). Probably also 
in dakara mowam ghini having taken the goats to the hills. But grhomam 
was translated ‘in the village’ (loc. sg. < *-asm1?). 


Adjectives. 
§ 29. The f. ending is -7, E. g., pa'udru : °ert white; Aistnu : °nt black; 
dhrigo : °gt long; Sio: Sat good; S1'dalu:°eh cold; tatu: tétt hot; ému: émt 
raw; ugguro: “rt heavy; lohdko : °kt small; ténu : °at sharp. 


M F M F 
SE ccaneas ghainu big ghent khindo tired khinat 
Pls seat vee ghana ghenim = khinda khindim. 


E. g., ma, tu khindo hinu; ma khind: hint f.; be khinda hina 1 pl. m.; 
be khindim hinim f. we are tired. 

Adj. suffixes are: -i f. (in ghomih, juarih, yuwith gilt wheaten, maize, 
barley bread); -at f. (t6rtmt, bhunim? \ower; rhalimt upper; dechimi B right 
< dechini 1). 

A shorter form of the adj, may be used in compounds. Thus, ghay- 
anleuru thumb. 

A trace of the ancient comparison remains in dbhunumdstt angurt fifth 
finger. Cf. also gadhéro, S ghanyero elder; lhokéro, S lavero younger 
(brother), from gadu, lohoko, V. also Voc., jesta angur. 

Vid.-Akad. Skr, II. H.-F, KI. 1940. No. 5. 2 
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§ 30. Personal Pronouns. 


Ist Sg. 2nd Sg. istPl. and Pl. 


Nom...... ma tu be tus 
Ace; Dates «5-4 s- ma tu asain tusam 

AB ees mi thi asim tusim 

Gen. ..... mi thi ast tusi 


These forms appear to be identical in A, B and P. In S I heard 
nom. ma, tu, bé, tusi (?); gen. mii, ti (2), asi, tusi. — For mi, thi I some- 
times noted mé, thé. 

Nom. ma kitab dam, be kitab diya 11 we shall give the book; tu ké 
ma bhanjayanu? why art thou beating me? This form is also used for the 
object: ma tu bhanjiim | shall beat thee; tu ké ma bhanjayadnu? But once 
I heard ma thi dyim | shall hit thee. Note also: ma tu déi gddu, tu ma 
dé: lohéko | am bigger than thee, thou art bigger than me. 

Acc., Dat. &1tab malasam da give me/us the book; beh bhiyana 
kit tus asam bhanjot we fear that you shall beat us; ma hitab tu diim | shall 
give thee the book; de kitab tusam diya we shall give you the book; ma 
tu'sam pdt'sé danu 4 1 am giving you money. 

Ag. mil thi! a'sim | tu'sim kram thila 1/1 thou! we / you did the work; 
mé tu bhanjolo | beat thee. 

Gen. anu ghost mi! thil asil tusi hinu this house is mine / thine / 
ours / yours; ant kitab tihi 2 this book is thine; aro ghdst tusi-i? 2. 

The stems of the personal pronouns correspond with those of Sh.! 
Ist sg. ma is found also in Gauro, Chilis and Maiya (ma), while Torw. 
has @, Bashk. ya and Dam. ar. With asadm, tusam cf. Gauro obl. asd, tusa. 

It is possible that enclitic possesive suffixes exist. I have noted ase 
mos a Cig atii-m that man brought me(?) a thing; dam-ea@ 4 I give thee(?). — 
Cf. Sh. gur. -#, -ef for the second sg. 


Demonstrative Pronouns. 


§ 31. The system of demonstratives is rather complicated. 


1) anu this. 
M.Sg. F.Sg. M.and F.Pl. Cf. Shina: Sg. Pl. 
NOt. osae5 anu ant ant anu ane ant 
Dat cas wes ants ani'nam ants antnot 
AG So keeas ant nin 
Gen. ..... ant st ani ni aniset aninet 


In the adjective pronoun ami is used for all oblique cases. 
Examples: anu mis (ghdst), ant mosa this man (house), these men; 
ant kurt, ant kurina this woman, these women; anu ant mist ghost hinu 


' Cf. The pers. pron. 1 and 2 pl. in the Dardic and Kafir langu., Indian Linguisties, 
V, Pp. 357) $44. 
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this is this man’s house; ani médSami ru'paya these men’s rupees; ant misa | 
mosam kram thilu this man/ these men worked; ant ghdsta tu'si-e 2 these 
houses are yours. 

As a noun: ant'si ghost ghanu this man’s house is big; ayo ghdst 
ane'si-i 2; aro ghost ni'si-e 4 that house is this man’s; ant rupaya anini 
hinim these rupees are these men’s; ma ‘ants @ rii'pat ‘dim 1 shall give 
this man a rupee; ani'nim kram thilo these men worked; ma anis maharaau 
21 kill this one; ma ani'nam ‘paisa dam P. 

Nes (=Sh. nule) in ma nes ghinanu | buy this; ma nes phiikt sodum 
I shall blow it out, is probably an unstressed form of ants. 


2) alo this. 


§ 32. Recorded only in: ma alo Sat drakiim | shall drag this thing; 
lo ga sail? what sight is this?.(d@ ca satl?); bhundye ghosta la'ni-e 4 those 
houses down there belong to these men (da diu di); la gus fi-ino S this 
house is thine; /asi-z0 it is this one’s; lo kd hinu? who is this? (da kum 
dé?); lo kasi ghost whose house is this? — Cf. Pashai e/o ete. 


§ 33. 3) aro this, that (half-remote). 


M. Sg. F. Sg. Pl. 
Nom...... ‘aro ‘are ‘are 
Dat....... ‘aras ara'nam 
POS Fin eshte aro(?) ara'nim 
Gen. ..... ara'si ara'ni 


A) Noun. ma ‘aras maha'rau 2 1 am killing this one; aro kram thilu 
this one did the work; ma ‘aras kit@b diim | shall give this one a book; 
arasi (aye'sé B) ghdst ghanu this man’s house is big; aro ghost are'si-1 2, 
aya'si-e 4, arast hinu 1 this house is this man’s; bhundre ghosta ere'ni-e 4 
those houses down there belong to these men. 

B) Adj. aro (oro 4) ghost arasi hinu t, 2; aro mis 1, oro mis 4; 
aye mist kurt 4 this man’s wife; mi are misa pat'sé ditta 4 1 gave this 
man money; are ghdsta tusi-e? 4 are these houses thine? ard Saka these 
pieces of wood; are mas stlan 2 these men shall sew; are kurt 4 this 
woman; ma are 2dt ‘phedume 1 arrive at this place; are 2di siskondi hint 
1 this place is steep; oro ghdst are misi this house is this man’s. 

I also heard hero ghost 2, 4; ‘hero 1 this; ‘ero mis this man. But 
this form may be merely a phonetic variant. 

Cf. Sh. ro, f. re, gen. sg. résdi, pl. ri, gen. pl. riné? that; Singh. ara yon. 


§ 34. 4) agaro. 
This pronoun is an emphatic form of aro. E. g., aga’ré mis this 
very man (daya sarai); a'garo ghost ghanu; agara'si ghost ghanu this 
very man’s house is large. 
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§ 35. 5) hkeso that, he (distant). 


M. Sg. F. Sg. Pl. 
INOW ected the)so (he)se hese 
Date crue ws (he)tas heta'nam 
a ee heta'nim 
Gen: 6 aavn heta'si heta'ni 


A. Noun. heso giim 1 he went; Até ke tas gil na ditt 1 nobody 
gave him food; ma tas maharadu 21 kill him; aro ghdst ta’si-e 4 this 
house is his; evo ghdst etesi-i 2 that house is his; efe’st 4; hatasit ghost P. 

B. Adj. «so ghost 1, eso mds khindo-ino 2 that man is tired; eso mas 
basi-no 2 that man is sitting; eso mis 2; dso moS khindo-tno 2; ese mist 
ghost 4 that man’s house; ese miSa kram thielo? 4 did that man work? 
(hjese kurt dhiiri-ni 4 that woman is far away; esa kuyit gi 1 that woman 
went; (AJese watant 1 in that land. 

so mis gim 1 that man went; so mis go hinu? 1 who is that man? 
so kram; se mal! daulet 1 that property; se mdnuSon kram thielo 4 those 
men worked. 

I also heard ase mds; ase muro 2 he died, ase moSa giya 1 those 
men went. But this form in @a- may be a mere phonetic variant of that in e-. 

Cf. Sh. koh. so, f. se, that; dso that very. The inflection so: fas, pl. 
sé: tana@m is, however, more archaic than that of the Sh. pronoun. 


§ 36. 6) phar-aro that (in front, very distant). 


pharayo 1, 4 gen. pl. pharara'ni; phararo ghost 1; pharoro mis 4. 
Cf. phara'ra there. 


§ 37. 7) hund-a'rod that (above). 


‘hundoro ghost ‘di misi 4 that house is another man’s; dat. pl. hundara'nam 
1. — Cf. hunda'ra there (above). 


§ 38. 8) dbhuna'ro that (below). 


bhonoro ghost thit that house down there is thine; bhundre ghdsta 
bhunard'ni-e 4 those houses down there belong to those men down there. — 
Cf. bhuna'ra there (below). 


§ 39. Interrogative Pronouns. 


k6, gen. kasi who? ga (adj.), gubd (subst.) what? katt how many? 

Examples: (/o) kd hinu? who is it (this)? katt misa hina? how many 
men are there? /o kasi ghdst? whose house is this? gu'ba ma'nana? what 
dost thou say? /o ga Sadi? what thing is this? Note a katt réti a few nights. 

Cf. the interrogative adverbs gd where? goydyi whence? kiba where? 
karé when? ké(1) why? So mis gd hinu? where is that man? iba yanu? 
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where art thou going? tu goydyi yolu? from where didst thou come? karé 
yolu? when didst thou come? Aé yo/u why didst thou come? 
Cf. Sh. 26, gen. késdt ‘who’; ka'ré ‘when’; ké ‘why’; konyo ‘whence’. 


Verbs. 


§ 40. Imperative. 


Imperative 2 sg. ends in the root-consonant, or in -a. 

Examples: dhes sit down; ghin seize; nydt shear; da(h) give; tha do; 
ya(h), yha 1 come; ba go; bandaya command; bhiija awake; bhaga divide; 
éésa place; pa'la hide; ne ‘dya 2 don’t come; ¢6 rise, go. But wétht rise. 

Imper. 2 pl. has the suffix -o, -wa. Thus, thawa 2, thoyo 4 do ye; 
bheso 1 (bheto?) sit ye down; ddea 2 go ye. — E. g., kram tha! tus kram 
thdoyo! 4. 

Cf. Sh. koh. 2sg. -@ 2pl. -éd. 


§ 41. Aorist. 


This tense, which goes back to the ancient present, functions as a 
future, and as a present subjunctive. There are three conjugations. A. Verbs 
in 1st sg. -um; B. Monosyllabic stems with Ist sg. present in -am. C. 
Polysyllabic stems with stems Ist sg. present in -am. 


A B B B B, I 
Ist sg.... ‘sthim2I1sew yham iI come thiim.ildo damilgive bém 1 go 
and, ... phir thir air bir 
ard , ... ‘sila phils) thi at bi 
Ist pl.... ‘sia yhiya thiya diya baya (?) 
ONG 5. urs yhit thit dit bit 
3rd , ... ‘stlan yhin thin din bin 

Cc Cc Biyori Cf, Shina 
Ist sg.... bhajim 1 | beat a’ham 2 I wash tham za'm-mam | shall beat 
and, ... bhan'jor ther ye Oe 
ard , ... bhan'j6 duhdy-a? thi ‘ ey 
Ist pl.... bdhan'jaya duhaya thiya » On 
and, ... bhan'jot thet »  €at 
3rd , ... bhan'jon thén »  & 


§ 42. A. These verbs are intransitive or transitive. E. g., mar-um 
I die (3 sg. mara); has-um ‘l laugh’; khinj-wm | become tired. But éhin-um 
I cut; ghin-um | take; pis-uwm 1 grind; bachun-um | card; tac-um | split; 
har-um J take away. 

B. Only a small number of very common verbs known to me be- 
longs to this group. They are, beside those given above: ram I weep; 
sim I go to sleep; khan I eat; kam 1 do; dhyim I beat; bham 1 .can; 
sam 1 put on clothes. 
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C. The majority of verbs belonging to this numerous class are transi- 
tives. E. g. pac- to boil; 46/- to weigh; /am- to hang up; ur- to leave, etc. 
But there are some apparently intransitive verbs in -#m, viz. utrap- to run; 
utth. to rise; bdédr- to eructate; chad- to vomit; jtst- to sneeze; kambd- to 
shiver; Atk- to hiccough; &Auf- to stumble. Most of these verbs refer to 
functions of the body. 

§ 43. In a few cases my material presents an opposition between 
two formations of the same verb. Cf. '’marum I die: mahd'riim I kill; bhesum 
I sit down : dhe'Sam 1 make sit down; sim 1 put on clothes : pres. saweadnu 
dresses (somebody else); sac-dnu (pres.) is being kindled : sa’wim I kindle. 
Cf. also the passive pasij-anu (pres.) it appears : pasa'wim ] show. Another 
passive in -#7- is amugtja (lest) it be forgot. Cf. Sh. -4é-. 

Note dhalay-um 1 winnow, bandaye order (imper.). 

The personal endings in the Aorist differ considerably from those 
found in Sh, or in any other neighbouring language, and I am unable to 
explain the 2nd sg. in -y or the rst pl. in -ya. But cf. Sh. dareli 2 sg. 
pres. in -éro. 


Present. 


§ 44. The present is a participial formation, without personal suffixes, 
but inflected with regard to gender and number. The suffix is -d@vu, etc. 
Thus, e. g., Sayanu m. pl. I am going, etc.; bayént f. sg.; bayana m. pl.; 
bayénim f. pl. Similarly ¢hanu (1) am doing; théni, thana, thénim (2 had 
the older form thianu); hinu m. pl.; hinim f. pl. Cf. Savi m. sg. ino, f. sg. it. 

The participial suffix -an- goes back to -ant- just as the corresponding 
forms in most Kohistan dialects. It cannot represent -@va-, which would 
have resulted in *-6m-. A 2 usually pronounced -ai#(o), -dra, or even -amu, 
but A 4 and B agreed with Ar. 

Note the opposition between pAdfa'yanu is breaking (trans.) and phétanu 
(intrans.); sayanu is dressing oneself: saweanu is dressing somebody else. 
Other trans. verbs in -ayanu are: dawaydanu to wish; chontayanu is writing; 
khayanu is eating; khojayanu is asking, etc. Cf. Sh. pdSonu to see : pdSayonu 
to cause to be seen. 

A suffix -/ appears in buchalanu becomes hungry; khijilono S becomes 
tired. — Quite irregular forms are ma yhdndu BI am coming; wi wahandu 
the water is streaming; ukhdndu coming. 


Preterite. 


§ 45. The preterite is based upon the past participle, of which there 
are three types: 1) In -d/#; 2) In -1/u; 3) Strong past participles. 

Type 1) belongs to Aorists in -#m. Thus, e. g., bhanjélo beat; mucédlo 
undid; ¢hadélo loaded; pacdlu cooked; khyéli f. ate; dhiiweli f. washed; 
photolo broke (tr.); yddu came. Note pasawd/o showed; bodrawdlu eructated ; 
ghasawolo. 
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Type 2) belongs either to verbs in -um or to such in -a#m. Of the 
first type are, e.g., photilu broke; bujjilo awoke; pi(e/lu drank; hastlo laughed. 
Examples of the second are: du/ilo plaited; chagilo vomited; dhowtlt f. milked; 
drakilo dragged. 

Irregular forms in -/ulo are, e. g., thilu, f. thili (thielo 4) did; ri/o wept (tear). 

Type 3) in many cases goes directly back to ancient forms. Thus, 
e. g., Airo taken (har-); muro died (mar-); drhistu seen (dach-); pisto ground 
(pis-); Gmiisto forgot (amus-); bhétu sat down (bhes-); dittu gave (du-); sutto 
fell asleep (sa-); mutto rained (mué-); buddo woke (bujj-); ladu found (lahe-); 
chino ‘laid down’ (chor-); poku cooked; utthito rose. From this last verb, 
and similar forms, with -it instead of the expected *-zftu, the type was 
extended to situ sewed; a'ritu left; ma'nitu said; pa'litt f. was eclipsed, etc. 
A ¢t has been added to the present stem in sé#yfi f. heard; /fintu reaped. 
Other forms in ¢ are: ukha@tu came; khanitu hit; mikhétt rose; bhittum 
I feared; dhatum | (?) was satisfied. But cf. also phedusm (I) arrived; b0sedum 
kissed. Quite irregular are giim m. sg., gi f., giya pl. went. 

As well the forms in -/u as those in -it#e and other strong forms have 
close parallels in Sh. 

§ 46. Intransitive verbs are inflected according to number and gender 
of the subject. E. g. yé/u m. sg. came; f. sg. yé; m. pl. yola, f. pl. yélm. 
Transitive verbs change their form according to the object. 

E. g. ma sutto | slept; tus yola you came; mal tulhesolso mis gim; 
esa kuyit gi; beltuslase mosa giya |, etc., went; mt wi pielo | drank water; 
mi thi bat siimnti 1 heard thy word; mé hata (f. pl.) tilerilin my hands 
froze; mé tu drhisto | saw thee; mé sin drhisti | saw a dream. 


Perfect. 


§ 47. Two different Phal. formations were translated with the Psht. 
perfect. It is, however, possible that one of these tenses is really an imperfect. 

1) The Past + Ainu was regularly translated as a Perfect. E. g. ma 
Sitt t@ giim inu | have gone in; mi so kram thilu hinu | have done that 
work; ma bichélilu (or bu'cha) hinu 1 have become (or am?) hungry; mé 
wt pilu hinu | have drunk water; mé mhas pacolo hinu | have cooked meat; 
mi gilt khyéli-nt 2 1 have eaten bread; mi a rupai diti-ni 2 1 have given 
a rupee; ma bhato-inu 2 1 have sat down (am sitting); uyguri be hini she 
has become pregnant. — Cf. Sh. za'’meg-anus 1 have beaten. 

2) The other type is formed by adding de to the preterite. E. g., ma 
gum de | have gone (2a tale yem); mé (téni) kram thilu de 1 have done 
the (my own) work; ma bthito de | have feared; mi wi pilu de B I have 
drunk water; ma khindo da 2 1 was(?) tired. 

It is possible that this form is really an imperfect. At any rate de 
may be translated ‘was’ in dhor ma khindolt de, aj na khindo hinuli yester- 


day I (m. or f.) was tired, but to-day I am not tired; be khinda! khindim 
de we were tired. 
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Unclassified Forms. 


§ 48. The following forms cannot be classified with certainty: héstlu 
‘was’ (or ‘had become’?). E. g., ma khinji hésilu I had become tired (ga stare 
Sawe yem); be khinji hésila; ma dhor bucha hésilo | was (had become) hungry 
yesterday; @ mist da putra hésila a man had two sons. From the same 
stem we find Aéta in mé anu thilu héta, zariir khinjum should | do this 
work, I should certainly be tired. 

A verbal base in / is apparently formed from the adj. bucha ‘hungry’. 
Cf. ma bucha'lanu 1 1 am becoming hungry (za wuge kegam); bichélilu 1, 
buchéhelo 2, buchélilu B became hungry; ma bichélilu hinu 1 I have become 
hungry. Similarly ¢riselilu 1, tursélielo 2, trsélie'lé 4 became thirsty. 

In one example (te kde tha? ma Acarét tha 2 who art thou? I am 
from Ashret), ‘4# seems to be an auxiliary, just as is the case in Bashk. 

An enclitic auxiliary -ile ‘is’ possibly occurs in ayo ghost ta'si-e 4 this 
house is his (or: is this house his?); anu ghdst mih-1 1 this house is mine; 
ant gh° asi-t 2 is ours. 

§ 49. ‘To be able to’ is expressed by help of 54am ‘T can’ in combin- 
ation with a short verbal form functioning as an infinitive. Thus, ma ya 
bhiim I can come; loho'turt na yaa bhiim 1 can’t come to-morrow; ma dhor 
na yada bhéelo | could not come yesterday; na thaa bhiim | cannot do it. 

This last form was said to be identical in meaning with (ma anu kram) 
na thdindéu. I have also noted a number of other forms in -izdéu which 
my informants found it difficult to explain in Psht., and which I am not 
able to explain satisfactorily. Examples are: Johotuyi na ydindéu I cannot 
come to-morrow; mil ma kram thdindéu 1 must(?) do the work (zama kar 
de kRawuma), aj ma yendéu hinu | can (or must) come to-day (nan zama 
ratalo dé); ma dhor yéen'déu de 1 could (had to) come yesterday (zama parin 
ratslo wu); milma wt pildindéeu (hinu) | can(?) drink water (ga 66a skama); 
mé piala piirendéu | can(?) fill the cup; pAariti yehendéu you must(?) come 
from this side(?) (daya taraf na raga); ma ydndéu | had come(?) (rayale 
wum, ra@zam); ma y°? hinu I have come (za rayle yem); ma y’ bhilu | used to 
come(?) (za rayla/am), | ought to come (zama ratlé dé). Cf. also drakdindéu 
he must/can drag; ghindin'déu he must/ can take. 


Static Participle. 


§ 50. This ptc. usually ends in -t, -a, cf. Sh. koh. -7. E. g. thoggt 
ghint dhyiim 1 shall beat him taking (i. e. with) an axe; ma sundox muéa 
pawut gadam having opened the box, I shall take out the clothes; dafom 
dy& kha'nim 1 shall hit him, (striking) with a stone. This form is probably 
contained in ma bhesi /unu I am sitting (litt.: having sat down); ma uttht 
hAinu | am standing; gira having turned, gone. 
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Compound Verbs. 


§ 51. Compound verbs are formed with thim, dim, kim, dhyam, bhim 
and bem; cf. Sh. thonu, dénu, bonu. E. g. saz thiim | prepare; talab thiim 
I search; phtkir tanu is thinking; trand thilu wove; dhar thium | separate; 
izda thanu is learning; chat kim I stood; jawab dam | answer; uméd dent 
she hopes; whai danu is falling; dhéd dam I run; kayga dam | comb; ter 
bham \ pass; sa@z bhanu is being prepared; bahayengi dyanu swims; dhéde 


giim | ran. 
SPECIMEN TEXT. 


‘A 'misi da 'putra ‘hésila’, Lokhéro 'putra 'teni ‘baba the 

One man’s two sons were. The-younger son his-own father to 
ma'nitu:'E ‘babu, ‘tent dau'let (‘tent hatam sama ' ti ghin),? 
said :O father, thy-own riches thy-own hands-with having-collected take 
‘bhaga; mi diu® ma da(h): Se* baba tent mal '‘bhegili. A ‘katt 
divide; my part to-me give : That father his-own property divided. A some 


‘rett pa'dusi lo'khéro putr ‘tent mal'® ghini a° dhiira 2&8 
nights after younger son his-own property having-collected a distant place 
tha gum. Taba® tent badmasti se ‘daulet  bar'bad thik. 


to went. There own debauchery(-in) that property destroyed he-made. 
Se mal’ bithdd’ barbad thd, hese wata'nt saxt ‘gett ‘yelt® So 
That property all destroyed doing, that land-in a-hard famine came. That 
mis biché'lilu. Micke tas ‘sil 'na ditt. 
man became hungry. Any-one him-to food not gave. 


VOCABULARY. 


Phonetic variants in my notations have been omitted, when evidently 
of no phonemic importance. They have been mentioned in the section on 
Sounds and Sound-System. Obvious etymologies are generally omitted. 

Thus a has been normalized to a, 07 to u, 1, to 1, a to a, ete. — 
For practical reasons aspirates have been treated as single, separate sounds. 

My informants from Ashret are denoted, by 1, 2, 3, 4; B, P, S stand 
for Biyori, Purigal and Savi. 

Kal.u. = Kalasha of Urtsun; Kal.r. = Kal. of Rumbur; Ashk. Add. = Ad- 
ditional Notes on Ashkun, NTS, VII, Bashk. refers to Notes on Bashkarik, 
AO, XVIII; Sh. j., p. k. = Shina of Jijelut, and of Pales and Koléi in the Indus 
Kohistan (acc. to my notes); Sh. (koh.) = (Kohistani) Shina, acc. to Grahame 
Bailey, Grammar of the Shina Language; Dam. = Dameli; GB=Gawar Bati. 

The Psht. translations of a number of words are given within brackets. 


First: 'Amna are. 

Omitted in second reading and in grammophone record. 

Or. 'hésa, hés6b. 4 Gramm. hese. 5 Gramm. meal. 6 Gramm. se tdbe (?). 
Gramm. bi'thd. 


Variants: saxfa bandit e'se wa'tant thd yodlu, or hese wa'tant thi gam, saxt xat wa'tan 


eo 4~w we RB 


Ainu he went to that land, it was a hard famine land (?). 
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Vowels. 
“a, -e interrogative particle. — Thi | dr m. 1, 2, uA S (= GB) otter. 


kram thielo-ye ? dids’t thou work? 4; 
anu tht ghdst-e? 1 is this thy house? 

@ indefinite article. V. ak. 

@ oh! — ¢@ babu 1. 

a’bat f. 1 kid with two teeth. 

'ubo 1, 2, uwbha S light, not heavy. — 
Cf. Bashk. udzt. 

abhint 1, B, °ent cowife, husband’s 
brother’s wife. — Dam. adbémi. 

‘abru 1, 2, B, P, abro S cloud. — 
a yér muto 1 the cloud having 
come, it has rained; a@bre ydelo 4. — 
Sh. j. agu, k. a°. 

‘ubru 1 partridge, chikor (girka). — 
Cf. Ashk. Add., s.v. uro. 


ubir- 1 to fly. — ubhrénr she flies; 
ubhriitu pret. — Lhd. udharan to 
rise. 


a#i¢ m. I, 2 spring, fountain (S sé7%). 
shrub with edible, black 
berries (Psht. yoré/? sweet-smelling 


acaizu 1 


hillshrub with yellow flowers). 
‘uéo 1 a little. — Dam. ‘aéa. 
o'cha@ 1 the shady side of a valley. — 
Dam. ‘o¢ha < Skt. ava-chada- cover. 
ocho « pain (?). — Cf Dam. ochi 
itching. 
a'chi 1, ti 2, °-, 4, B, P, °@ S eye. — 
Gk a’, da a'chia 1; di achi'a 2, 
pl. a'chid 4, °€a S. — Shi. achi. 
ache-‘bhare 1, achi-bara 2, °bharu B 


eyebrow. 
acht-"béri 2, °bhéri B eyelashes. 
acht-kipt t winking. — ma a’ thiam. 
a‘charu t pine. — *aksa-daruka-, cf. 


Skt. aksafka)- n. of various trees. 
a'chor m. 1, 2, B, “va S walnut; 1, 
2 ankle-bone. — Pl. °y@ 1. — Sh. 
acho. 
achiyt B, achéra-gul S walnut-tree. 
— Sh. j. a'chori. 


a'drax 1 lower part of a hill-side. — 
Khow. adrax (v.s. v. mou). 

‘@du 1, B, °o 2 half-full. 

au'da S thirst. — “a-parti-, Dam. id. 

o'dhal 1, °al B flood, inundation. 

u'dhew-anu 1 to flee. — ma u'dhewelo. 
*ud-dhavaya-. 

‘ugt 1 garlic. — Psht. 

a'garo 1 that (emphatic). — V.§ 34. 

a'gha m. 1, @ 2, 4, B, ageha P, 
au ga5 S sky. — a?® bidri clear sky. 
— = Torw.; GB au'gas; Sh. agai. 


adgha-‘banu 1 blue. — @° psik corn- 
flower. — < *-varnaka-.. 
u'ghar- to boil (intr.). — wi u'ghartlo. 


— Dam. ogré- < *ud-ghar-? 

uh 1 owl. 

aj 1, 2, a& S to-day. 

Gk 1, 2, 3, ak B, P, yalek S (=GB) 
one. — @ Sd a thing, @g mas 2. 
— Sh.j. e&, Bashk. ak(h). 

@ka'ghur 1, aka'gur 4 thunder. — 
Dissimilated from dgha° ? 

avkos 1, 2, 3, aS B, P, ya'kas S 
eleven. — Sh.j. a’kdt, k. akae. 

ukh- 1 to come. — wkham 1 come = 
yhiim;, ma grhimi ukha°tu | came 
from the village; wkhandu coming. 

alo this. — V. § 32. 

alka'jabuit 1 palate. — Cf. Ar. Prs. 
halg throat. 

‘omo, f. Emi 1, 2 raw. 

ambe'r-im 1 to rub. 

‘ambur 1 forceps. — Prs. 

uméd f. 1 hope. — uméd-éni ki mis yi 
I hope the man will come. — Prs. 

amus- 1 to be forgotten. — so Sdt 
ama&"sto that thing was forgotten; 

ma biyanu ki so sat amu'sija | fear 
that thing will be forgotten. — Sh. 
amus-. 
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amega'rdt 3 tiger. — Psht 
anu 1, 2, 4, B, P this. — Ont'sé 


(aniné) ghost this (these) one’s 
house; ‘anu mi ghdst (hinu) 1,B 
this is my house; V. § 31. 

fc m. 1, is 2, é¢ P, ic (=GB) bear. 
= Shy ie 46. 

‘inct f. 1, (¢'ct? Grammophone), she- 
bear. — Sh.j. tchint. 

inca’dr 1 bear-cub. — Cf. ora. 

anda 1 thus. — pa var (for dar?) 
a° thim 1 do thus on the door 
(=I knock); d7'thé mésa an'da thana 
all men do thus; anda-be here. 

‘inda 1, 2, B here. — 12° ya, yeh 2, 
B come here; ma inda baSinu 2 
I am sitting here. 

‘angu m. 1 sickle (S khar'pet). — Skt. 
aynka- hook, v. Géteborg Hégskolas 
Arskrift, 36, p. 164. Cf. § 5. 

ain’ ger 1,'angar 2 blacksmith. — Prs. 

ange'ri 2 charcoal (skdr); ayge'ris: f. 
1 black charcoal. 

ay gor m. 1, 2, °ar B, S fire. — Sh.j. 
ha'gar, p. °ar. 


‘ugguro 1,2,uga'ro S heavy. — uy’ guri 


‘behint 1, ‘ugeuri bdyint 2 she is 
pregnant. — Sh. d'guri, cf. Bashk. 
s.v. uw gir, < *ud-guruka-? 

ay'gur 1, 2 toe. — jesta a® 1 big 
toe; jeste a® 2 thumb(?). a?-drhuk 
I finger-tip. 

ay’ guru 1, v. ghan a° thumb. — Sh.}. 
ha'guru, p. ha'gi. 

ay'gurt f. 1, 2, 4, B finger. — mi, fi 
ay guyim 1; bu'té a-im B all my 
fingers. — V. bhuntint, bhunanésti, 
meji. — Sh.j. ‘hagurt, p., k. ha'gii. 
Note the y (v. Nepali Dict. s. v. 
aul), 

aneu'stért f, 
Dam. id. 

ay gut 2 fire-place, chimney. — Dam. 
aneutt smoke-hole. 


I, °rt 2 finger-ring. — 
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ana’musi S darkness. -andha +? 

millet. — Sht. anuka 
minute. 

ana'bhi§ 1, an® 2, 3, anabhis B, P; 
voris, a'ris S (GB 1nis) eleven. — 
Sh. j. uka'ni, but Kandia amées. 

o'phil 1 steep, uphill (néy). 

or 1 smell. — Khow. wor. 

‘Oru m. 1, 2, #° B peach. — V. Nep. 
Dict. s.v. aru. 

a'riisti 2 (unknown to 1) chin. — 
Cf. § 5; v. Bashk. s. v. 1rét. 

6rba‘lé, wurbal S front-hair. — Psht. 

aro 1, 2, B, P that. — V. § 33. 

Gra 2 there. — Ase mas Gra basino 
that man is sitting there. 

Gra (pl.?) 1 chicken. — Cf. inca-dr. 

u'y-um 1 to leave, let loose. — wi 


‘anu 1 fine, 


u'rum I irrigate; u'ri'to. 

a'skon 1 easy. — Khow. 

asam dat. us, etc. — Cf. § 30. 

asan'dé S stool. 

ispérkdt 1 peg in the plough-beam 
for fastening the rope. — Psht.? 
(but spérakar means ‘a mean fellow’). 

o'stod 1, 2 carpenter. — Prs. 

‘aSun 1, aSun 2, 18in S (= GB) hail. 


— Sh. ai’yér. 

a'sar f. 1, a? 2 apricot. — But Sh.j. 
Sur. 

asa'yi B, ‘Ggari 4, z180'ri S (= GB) 


apricot-tree. 

asf 1, 2, 3, ast B, P, ath S eight. 
= Sn. as: 

sta m. (sg. and pl.) 1, 2 brick. — 
From Khow. ustfi. 

u'stum, 1 f. 1 yoke, yuga'tou S (GB 
éugato). — Dam. id., Kal.u. hasthum. 

ustum-'kérem (pl.) 1 yoke-pegs. — 
Dam. °kheir. 

as'toS 1, 2, 3, °aS B, P, S, ad'thas S 
eighteen. — Sh.j. ag‘tdi, k. °az, 

Etrili 1 day before yesterday. — Kal. 
atrit, v. Bashk, s. v. ‘adi. 
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utrap- «1 to run. — utra'pam, ma 
utra'pilo, — Dam. trap-, GB. iap-, 
cf. Nep. fapkanu to jump. 

utth- 1, 2 to rise. — ut'tham 1 I rise, 
utthi rise; ma u'thinu 2 I rise; 
utthito 2 I rose. 

ulthalu 1, B, wutha'lo S high, tall 
(about trees, etc.). — Cf. Bashk.s. v. 
thal. 

at 1, 2 to send, bring. — ma ¢r'tdi 
a'tam 1 I send a letter, @ Sat (ghau) 
‘atuum 1 1 bring a thing (cow); 
ma a ¢iz a'tam 2; méa Sai atilo; 
ase mos a ¢iz atum 2; putr a'tilu 
I a son was born. -— Sh. at- to 
bring; v. Nep. Dict. s. v. ataunu. 

uttk-um 1 to jump, leap. 

awiru « narrow. — V. Ashk. Add. 


S. Vv. awaresté. 


ux 1 camel. — Psht. 

ux'ydr 1 wise. — Psht. 

izda 1 learnt. — ma @ Sait 1° thanu 
I learn a thing. — Psht. 

tz'ran f. 1, 1gdradn 4 rainbow. — Dam. 
tdradan. 

B 
b-, v. bay-. 


-ba B, in ‘aro-ba thi ghost here is thy 
house. — Cf. kiba, taba, anda-be. 

be 1, B, beh 2, b6€S we. — be kram 
thiya B we are working; f1tab 
a’sam deh give us the book. — 
Sh., etc., be. § 30. 

ba'bai f. 1, B, 66’bat S (=GB) apple. 
— Dam. babai, Bashk. s. v. b6’bdi, 
but Sh. p. palo. 

baba 1 paternal uncle. — Cf. gadu 
babu. 

‘bdbu 1, 2, bab(u) S father. — téni 
ba@'ba@ thd manito he said to his 
father; @ babu o father. 

ba'bdzi 2 (not known to 1) fern. — 
Psht. °gar fan. 
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ba'thar m. 1, bdéo, byad f. S calf, 
I—2 years old. — Sh. p. dbacoro, 
Kal. ba’cha. — V. bacharu, beji. 

bu'cha 1, bu'chal S hungry. — Ma 
5° hinu 1 1 am hungry. 

biluchal- 1, 2, B to become hungry. 
— Cf. Gramm. § 48. 

bu'chun-um 1 to card wool (with the 
hands). — pam 6°. — Kal. bt'char-, 
cf. Bashk. s. v. chun-, Nep. Dict. 
S. Vv. copnu. 

ba'charu m., f. 1, 2 calf. — Kal. u. 
bachord. 

ba'dal 1 song. — 6° thélu sings. — 
Ar. Prs. 

béda'na B seedless. — 6° maharicu. 
— Prs. 

badmasti 1 debauchery. — Prs. 

‘bidri 1 clear, blue (sky). — a’gha 0°. 
— Sh. j. dz, Dam. dbrédt, etc.; Skt. 


vidhrya-. 
béd'r-tim 1 to eructate. — bddra 'wolu. 
bi'dragu 1 illness, ill. — Cf. Bashk. 
s. v. b1tlog. 
bad- to grow. — pho ba'danu a boy is 
growing; ghom ba'delu. — =Dam. 
bidu 1, bira 2 much, many. — dido 


kram much work; biya masa gilt 
khayaanu many men eat bread; 
wi bidu hinu 1 there is much water. 

‘bado 1, bar, f. buri 2 old. — V.Nep. 
Dict. s. v. buro. 

bndabida carrot. 

bu'délo 1 spider. — Cf. Sh. tal-baru, 
Bashk. gangar-bat — V. trambu. 

ba'dhir 1 axe(?), sledge-hammer. — 
Cf. Bashk. s. v. 6a’dir. 

‘bégar 1 n. of a bird (sarane Cig). 

— Cf. Bashk. s. v. dégar. 

bau'garu m. 3, 2, 4, B arm above 
elbow. — bdhu+ ? 

bay 1 garden. — Prs. 

baha'yéggt 1 swimming. — 6° dydnu 
he swims. 
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béeji f. 1, byacr S calf, 1—2 years old. 

bifji f. 1, ‘bt? 4 lightning. — 6° dent. 
— Lhd. v7, ete. 

bojat 1 bag. — Psht. 

bujj- 1 to understand. — buj‘jim; 
ma ant bat bujjanu; ‘bujjilo, 'buddo. 
— Cf. Bashk. du77- to hear. — V. 
bhitj-. 

ba'kara goats (coll.). 

baka'ral 1, bakral 2 shepherd. 

‘bola 1, 2, balu B, bala P hair. — 
si'sé bdla 1; Gk bdla 2. 

bu'l-um 1 to plait (esp. the string- 
bottom of a bed). — jhat ‘bulilo. 

balaykhuria S bow. 

balax 2 pillow. — Psht. 

band 1 closed. — Prs. 

bandit B string. — butt bandi gahan'- 
dam. — V.s.v. but. 

ban'dé S hill. — GB ban. 

banday- 1 to command. — bido kram 

Rhindo hinu don’t 
order much work, I am tired (der 
kar ma lagawa). — Kal. bhand-. 

ba'néli 1 black, edible 
berries, Diospyros sp. (am/luk); cf. 
banwa'li 2 cherry. 

bané S holly-oak. — Khow. banj. 

bar'bad 1 (in Parable) destitute, de- 
stroyed. — Prs. 

bram 1, “mu B joint, wrist. — Skt. 
marman-. 

bras bayamu 2 1 lay down. 

bire, v. khit-. 


na bandaye, 


tree with 


‘béris 1, 2, 'be° B year, summer; gos 
S (=GB sus). — Bashk. darts. 

bay B goat-pen. — Nep. dar. 

b6s- 1 to kiss. — mé tu bd'sdlo | kissed 

- Sh. 66é1 kiss. 

ba'sand 1, -dn 2, °and B, °an S spring. 
— Sh. j. ba'zdn, p. °son. 

bi'stinu 1, 2, be’ B wide. 

ba'star 1, ba° 2 matress, bedding. — 
Prs. d1star? 


thee; bdsedum. 


bas m. 1, 2, bas B, P, S rain. — 
bas ditu 1. 

bi'st 1, °S? 2 Caragana. — Kal. disa 
(bis poison), etc. 

665 1, 2, 3 b45 B, P, S, bas S twelve. 
— Sh. j. dat, k. dae. 

bt'samilo hinu 1 I am well, rested 
(taza yem). — Cf. Bashk. b151m- to 
rest. 


bés't-um 1 to twist. — Dam. dyést-, 
Skt. vest-. 
bat 1, batya S word, speech. — 


Dangariké mé bat dana. 

bé'tingala 1 tomato. — Psht. datiggan, 
Sh. koh. dhatiygar, etc. 

bat 1, 2, S, bat B stone. — batta 
dudurila, galanu 1. — Sh.}j. dat. 

bé'tt 1, 2 lamb. — /o'héko béeti 2. — 
Cf. Nep. Dict. s.v. def girl, etc.? 

but B boot. — butt bandt gahandam 
I tie my shoe-strings. — Engl. 

bute B many(?). — 6° danda many 
teeth. — Sh. datu all. v. duthdt. 

batok B navel. 

‘buttlo « lock of hair hanging over 
the ear. 

baton-'Sauth 1, batol-'Sant 2 pellet-bow; 
balay-khurta S (GB badaykhurt). — 
V. S6nth. 

‘butti_ga'dam 1 1 pull up. 

bu'thdt 2 all. — 6° béra go, all of you. 
bithdd barbad 1 completely desti- 
tute. — beh bithe 6&5 hina 1 we 
are all sitting; dithé masa all men; 
asim kram thielo butimem all of us 
worked 4. — Sh. dftu. 

bi'thért 1 rhubarb. 


bé'waxta 1 (too) late. — 8° yolu. — 
Prs. 
bay- 1, 2 to go. — ma hunté bayanu 


1 I ascend, mount; ma tént ghosta-te 
ba'yaanu I go to my own house; 
dar gira bdyaao 2.1 go out; ma 
Siti bdyaaio 2 1 go into the house; 
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ma bém \ shall go, ete. (v. § 41); 
ma gum 1 went; ba(h) go 1; €0 
ba B go; buthat béra 2 go all of 
you. — Cf. Nep. Dict., s. v., dagnu. 
biz B, P back of the neck. — Cf. Kal. 
id. V. sak. 
bagga'la 1 steam. 


BH 


bh- 1, B to become. — mi kram bhilu 
I have got work to do (gama kar 
wu-Su); tér bhiim 1 I cross; bhila 
they became; xhal btlono S he 
gets wet. 

bhi-, bth(t)- to fear. — ma br’hanu 1 
I am afraid; ma bhi'yanu kit tu 
ma bhanjor | am afraid that thou 
shallst beat me; dhitum I feared 
(yerédale em); ma bhtyaanu ase 
mos mara 2 1 fear that that man 
will die; ase mos pasi ma bi'yaanu 
21 fear that man; dhtyaanu 2 I 


am afraid; ma diht'yanu B. — Kal. 
bth-, ete. 
bhii- to be able. — Cf. § 49. 
'bhot, 1, -t 2 daughter-in-law. — Dam. 


bawui, Kal. bahit. 

bhag- 1 to divide. — bhaga imper. 
2 sg.; bhégilt preter. f. sg. 

bhaj 1 awake. — bhuji hinu. 

bhaj- 1 to awaken. — ‘bh@ja imper. 
2 sg.; ma ta bhu'jam. 

bhakulo 1 strong. — bhakulo dok back. 
— Bashk. dakul. 

'hhokur 1 word of unknown meaning, 
Psht. /u’yali(?). 

bhakar-bha nal 1 goat-house. 

bha'la 1 demon. — Psht. dala. 

bhala S true. — Nep. bhalo good. 

khal 
bahala'yanu 2 he is winnowing at 
the threshing-floor (draman badai). 

bhan'cap m. 1 lizard. — Dam. bancap 
big mouse (?). 


bhalay-tim 1 to winnow. — 
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bhang 1 cockcrow. — Prs. 

‘bhdygi 1, ‘baggi 2 cock. — bh® bhang 
danu the cock crows. 

bhang-t-dé'wan m. 1 n. of a cultivated 


plant, hemp. 
bhangelt 1, in bh? ga'dam J pull out. 
bhanj- 1 to beat. — ma tu bhan'jiim; 


mé tu bhan'j3lo. — Kal. bhaj-; cf. 
Nep. Dict. s. v. bhacnu to break. 
Cf. tamb-. 

bhunimi ay'guri 1 index- and ring- 
finger. 

bhuna'mosti ay'guri 1 little finger. 

bhunaro etc. 1, 4 that (below). — V. 
Gramm. § 38. 

bhuna'ra 1 below. 

bhés 1, 2, bé5 S big roof-beam. 

bhen 1, behen 2, bthén B sister, 
brother’s wife. — a bhén, tré bhi nim 
hinim. — S sasa = GB. 

bha'nél m. 1 cow- and sheep-pen in 
the hills (6h@nda). 

brhé 1, 2, bra(u) S brother. — a brho, 
tré brhawu ‘hina. 

bha'riu 1, 2 husband. — Sh. da'rau; 
Dam. baryeu; GB heriou; Kal. u. 
bhéru, 

‘bhardi f. 1 lamb, one year old. — 
Dam. bari. 

‘bharu 1 burden. 

'bhiro m. 1, 2, ‘btro S he-goat. — 
Kal., Dam. Jira. 

bhi'rd 1 male, he-. — Dam. dira. S. 
gururi. bh°® bachiru male calf. 

bharu 1, -o 2, buro S deaf. — Cf. 
Bashk, s. v. 9’r. 

brajat t, braha‘zdt B brother’s wife, yor. 

br(hjuj m. 1, briié S birch-tree. 
Sh. j. jas, GB blue. 

br(h)Juk 1, 2, B kidney. — Sh. j. suk, 
Kal. bruk. — Skt. vrkka-+ bukka-. 

br'im'bori 1, bri? 2 bee, wasp (Khow. 
bispiki; da mato pa san). — Kal. 
bhiimbur, Dam. brimburok. 
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‘brhiingu 1 meadow. — Kal. brhun(z/, 
u. brhang. V.BSOS, VI, 440. 
'‘brhaputr 1, bra'haiputr 2 brother’s 
son. 

brahawidhi 2 niece (wréra). 

bhar- 1 to roast, try. — mhas bha'rim. 
— < *bhata- <. Skt. bhrkta-? 

bhus 1, 2 straw, dusa. 

bhas- to bark, bleat. — dhaSanu barks; 
yira bha'sana. Kal. bas- id.; Sh. 
bas- to play an instrument. 

‘bhes-um : bhet 1, bhas-: bhat 2 to sit 
down. — ma bhest hino; be di bh° 
hina | am/we are sitting; dhes 
imper. 2 sg.; tus bheSo 2 pl.; bheto 
sat down; ma 6a'sino, bhaSinu 2; 
be duhe basina we two are sitting; 
eso mas ba'sino; bhatoim I sat down. 

bhe'Sii- 1 to make sit down. — ma 
tu bhe' Siam. 

bhis 1, B, bhis P, b15 S, (pura) bhis 3 
twenty. — Sh. j. di. 

bhise'das 1 thirty. — Sh. j. dioga'dat, 
p. byddai. 

bhige'ak 1 twenty-one. 

bhat 1, bat 2 cooked rice. 

bhittu, p). bhitta 1 roof-board. — Dam. 
bit; Kal. u. bit; cf. Skt. db/uter-. 

bho'tit-um 1 to plough. — But ef. 
Bashk. b6¢et harvesting? 

bhett 1, in bh° tham J wrap. — Dam. 
batyay-. 

bha'yii-m to sow, 

bhiyon m. b7'6n 2, bi'hén 4 willow. 
Bashk. éd. 

bha'yiiyt 1 bracelet. 

‘bhizbhisa 1 400. — Sh. j. bibu. V.ha’zér. 


C 
¢ar'xd m. 1, °a 2 spinning-wheel. — 
Psht. 
éa'tak 1, 2 hammer. — Psht. 
cig 2 a thing. — maa ciz a'tim 
I bring a thing. — Psht. 


x 


C 

€6 B rise, go: (paca). — ¢o bah go 
away (tu lar Sa). 

Cict-m 1, ¢tci 2, éucuwa S teat. — 
Bashk. é7€; Sh.j. teh. 

‘Giéal m. 1 clay. — V. hiéal. 

ét'din 2 tea-kettle. 

€a'diir 1, °ru 2 large basket. 


€a'dori 1, 2 small basket. — Dam. 
éado'ri. 
cuk- 1 to bite, sting. — zambu'ri ma 


cukéni the wasp stings me; jhani 
ma cukilo, — Cf. Skt. cuk- to hurt. 
cuku'niita 1 pinching. — ma té © 
gha'siim 1 pinch somebody. — Dam. 


Cukunyett. 
cwkrim. 1, 2 n. ofa plant, Potentilla(?). 
‘Cukrolu 1, é€ukuro 2 sour. — Skt. 
cukra-. But Su'tal S (= GB). 


eth f. 1, 2 juniper. — Sh., id. 

éu'la-m 1 to move. — éu'lélo. — Dam. 
cal- to creep. 

édt'lutt 1 sparrow; ¢al® 2 bird; ‘Caluti 
2 lizard(?). V. rat-éelu'ti. 

‘Cimar m. 1, ¢° 2 (corr. from €°!); 


€imora S iron. — Sh. j. ‘timer. 

éimu'ta@ S lock of hair. 

ét'nt 1 sugar. — Hind. 

€anéal S lock of hair. -- Skt. caficala- 
shaking. 

éan'dis 1, 2, 3, °S P, B, éa’dis S 
fourteen. — Sh. j. €a’hondat. 

ét'nar m. 1 chenar. — Prs. 


¢unno 1 thin. — Cf. Bashk. éunut 
narrow, etc.; Skt. cuzd- to become 


small. 

€on'té/u 1 carved ornaments. — V. 
chontii-. 

Caphér 1 surrounding. — asi ghista 


the €° bhila. Psht.-Ind. 

car I, 2 grass. 

cér 1, éudr 2 thief. 

cir 1, 2, 3, Car B, P, S, éér S. (corr.) 


‘four’. — Sh. j. k. éar. 
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Car'ba 2 fat. — Prs. 


‘Chrbhisa 1 eighty. — Sh. j. ‘ééribu. 


cari-beléa 1, Cart 2 spade. 


¢a’ra 1, 2 dumb. — Sh. éatu. 
¢@ra 2 knife. — Psht. 
€ot 1, 2 cheese. — Cf. Bashk. s. v. 


chon. — kilari S. 
éa'ts S many. 
rtd: 1 letter. — ma &° atam I send 
a letter; Drosa té é1'ti ga'lam. Hind. 
COti-m 1 to pick up. 
éa’xart f. cackling. — kaka'wehki ¢° dént. 


CH 
chet 1 shadow. — Ksh. ¢hay, etc. 
thi f. 1, €i 2 ashes. — Bashk. é7. 


€hal 1, 2 new-born kid. — GB éhala 
kid. Sh. j. chal. — V. mrtgga-chél. 

chéelt f. 1, 2; éhah S goat. 

chal-ralta 1 contrivance for lifting up 
the mill-stone. 

Chin- to cut. — ma ¢hinum. — Dam., 
id, 

theniko S empty. — Cf. GB éena'ko, 
chéntka; Bashk. chan. V. ‘xaha. 

éhat S wound. 


CH 
chor 1, chot 2 threshing. — chot thiim, 
Chor thiair. 
cha'da-m 1 to vomit. — chadilu. — 
Skt. chrd-. Dam. chad- < *thad-. 
chik 1 human excrements. — ¢hit-kiim, 
chat kiim | stool. 


chan 1 leisure, rest. — ma kram 
thanu, na chan | have work to do 
and am not free. — Skt. ksana-. 
chin t, 2 darkness. — Cf. Dam. chin 


< “ksinna- = ksina waning (moon)? 

chon 1, 4, °“n 2 holly-oak (Khow. 
banj, Psht. diki). 

chan-mut 4 holly-oak. 

chiinco 1 straight. — Sh. sécu, v. 
Bashk. s. v. s#c. Phal. ¢h-c <s-ch. 


chon'ta-m 1 to write. — chénta'yanu 
is writing; ma kitab cautdyaa 2. 
— Dam. ¢éntay-, Bashk. éund-. 

chu'pa-m 1 to wash (e. g. a bridle). 
— Dam. id.; cf. Nep. Dict. s. v. 
chunu? 

char 1, 2 waterfall. — Sh., Dam. char. 

chir 1, 2, chir S milk. 

chiru 1 udder. 

chd'ri-m 1 to put. — @ Sdt cho'rum; 
mé @ Sai chino; a ru'pat Cora 2 
put a rupee (here). 

char f. 1 knife. — ka'taréi S, 

chira-‘danda 1, chira-dan B front-teeth. 

charu 1 n. of a small bird. 

‘churt 1 cluster of grapes. 

‘chitru m. 1, chitr 2, ‘chitra 4 field(s). 

chot-‘thel f. 1 threshing-ground. 


D 


de, verbal particle denoting the per- 
fect (>). de I. — 
Cf. Gramm., § 47. 

déi 1 than, from. — ma tu dé: gadu 
I am bigger than thee (za ta na 
lée yem); tu ma dé lohdko; a rit- 
pat ma tu dit ghinum 1 | take a 
rupee from thee. 

di 1, 4 other. — ma di @ Sdyt phus 
1 I lost(?) another thing; ada mis 
yolo 1; di miseo danu 4 I give to 


mé kram thilu 


another man; a mis 4 another 
man; tus di watant yéele you have 
come from another country; dui-ino 
S it is somebody else’s; dai gus 
ti-mo S the other house is thine. 
di 1, 2, 3, B, S, dé P two. — Sh.j. id. 
di-m : dittu 1, 2, da-m P to give; also 
used as an auxiliary. — Su'lug dum 
1 I shall tell a tale; ja'wab dam 2 
I answer; &itab ma deh B give me 
the book; ma tu dim 1 | give thee; 
mé tu @ Sat ‘dité 1 I gave thee a 


thing; das ditu rain fell; ‘apar 
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wahai dita the stone fell down; 
ma pdisé danu 4 | give money; 
mi are misa pat'sé ditta 4. 
‘dubhigsa 1 forty. — Sh. j. divu. 
da'cha-: drhistu 1 to see. — mé tu 
drhistu. |] ma_ kt'tab 
da'chai 2 1 read a book; ma aro 
mis darcaanu, aro mis ma darcauno 
21 see that man; mi sin dristinz; 
mé sén drhisto | saw a dream; ma 
tu dachanu (= da'hanu) B; mi tu 


saw thee; 


arthista B | saw thee. — Dam. 
dach-. 

de'chint hath 1, lechini 2, de'chimt B 
right hand. 


dechi'néti 1 north, right. 

dedi 1, 2 father’s mother. 

dodo 1, ‘dédo 2 father’s father. 

dégiidi 1 claypot. — Prs. 

duhé 2, 4 both. — be duhe basinu 
we both sit down. 

daj- 2 to be burnt, to burn (intr.) 
— @ Se ay'gor da'jauo a thing is 
burning in the fire. 

du'kii-m 1 to card wool. 

da'‘/lan m. 1 courtyard. — Prs. 

dau'let f. 1 riches. — Prs. 

dan, pl. danda 1; dadanda 2; dande 4; 
‘'danda, sg. and pl. B; a@anda, ag. 
dand P; dand S tooth. — date 
danda B; @ dan ghanu hinu 1. — 
Sh. j. don. 

dana 1, in Daygarikd mé bat dana, 
Aca'reta dana | speak Dangarik. 

‘'dandart 1, 2 bridle. — Dam. danduri, 
Bashk. déndi. 

dun'dhtila 1 a kind of black berries. 

dara@i f. 1, da’rat 2 blanket. 

da'ré S door. -—- dar 
gira bdydau 21 go out. — Sh. j. der. 

dér B sand. 

dir 1, déro S husband’s brother. — 
GB dér, ete. 

‘dart f. 1 spoon. — Bashk. dari. 


dar m. 1, 2, 
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dru'balu 1 lean. — Cf. Nep. Dict. s. v. 
dublo. 

dar'bé'tt 1, 2, (darsérya S) threshold. 
— Bashk. darbéth. 

drig 1, 2 ravine, cleft, gorge. — 


Skt. durga-. 
daréy S a lie. — Prs. 
drakii- 1 to drag, pull. — ma alo Sat 


dra'kam | pull this thing; dra’ktlo 
pret.; drakdindéu perf. 
dar'kélim 1 (f. pl.?) doorframe. 
drukhal 1 marmot (Khow. 67$zn). 
‘darra 2 valley. — Prs. 
da'rurt f. 1 window. —- Dam. darét'ki. 
dar'stg m. 1 upper lintel of a door. 
— Dam. id. 
'dért f. 1, ‘déri 2, B beard. — Sh. j.‘davi. 
‘duryi 1 dust. — Nep. dhulo. 
dar'duna 1 fart, wind. — a? dént. 
dés m. 1, 2, dés S day. — GB dés; 
Bashk. dés. 
daS 1, 2, 3; das B, P, S ten. — 
Sh. j. dai, k. d@e. 
dig 2 (= grom), dés B village. Denied 


by I, 
dasbhigsa 1 two-hundred. — Sh. j. 
ddtbu, p. ‘débyd. 
dus'man 1, 2 enemy. — mi dusman 2. 


dist f. 1, 2, B, lest(ya) S span. — 
Sh. j. dis, GB dst. 

da'wii-m 1 to wish. — mé @ Sai 

dawa'yanu. 


dyando S wall, v.Audh. — Pash. kur. dr6n. 


DH 

dhaua S thread. — Cf. GB daha. — 
V. siitr. 

dhi 1, 2, S daughter. — a dhi hina, 
tr6 dhia hint-m = Sh. j. a7. 

‘dhédi 1, dehe'di 2 noon. 

dhéd 1 running. — dhed dam I run; 
dhed dito; ma dhéde gum. 

dhi'mi f. 1, duhumi 2, dhu'me S 
smoke. — Sh.j. dam, d"iim, p. dam. 

3 
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dhan 1, dan 4 hillside. — dhan ata 
take (the goats) to the hills. — 
Skt. dhanu- sandbank? 

dhor m. 1 hopper of a mill (dal). 


— Kal. dhor. 
dhira 1, B, dhiro 2, ‘duro S far, 
open. — dhiir thum 1 separate; 


hese kurt dhiir hint 4 this woman 
is far away. 

adrhac 1, dra%c 2, drhac B, P, lac S 
grape. — Cf. GB /ak. — Sh. j. jac, 
Pp. gac. ; 

drhég 1 lying down. — d° dim | lie 
down; ma a° dito | am lying down 
(za prot yem); drha'jilu stretched out 
(stan). — Skt. dhragita- \ength- 
ened, etc. 

‘dhrigo, f. 'dhrigt 1, ‘drigo 2, °u B, 
°6" S long. — Dam. driga. 

drt] 1 skin-bag. — Prob. < Khow. 
dril < *drio. 

adharan 1 vessel into which the flour 
falls from the mill. 

dha'ran 1 ground, soil, base of a 
house; daha'ran 2, °in S earth. — 
Skt. dharani-. 

dha'renat t outside. 

drhont 1 a kind of grass resembling 
oats. 

dhor 1, do'hor 2, dor S yesterday. — 
dhor ma khindo de 1, dohér khinda- 
inu 2 1 was tired yesterday. 

dhérum 1, dehe'rum 2 pomegranate. 
— moharo d° sweet p’; cukru d° 
sour p”. 

‘dhdat-um 1 to be satisfied (with food). 

dhut m. 1, 4, B, B, dut 2 mouth 
(dsta, corr. di S); 1 also leather- 
strap of pellet-bow (cf. Yidgha 
pukara, Khow. apaq with both 
meanings). — Cf. Bashk. s. v. dut 
lip. But Sh. j. ‘@nz¢ mouth. 

dha'tar m. 1, daha'tar 2, dantarkutha 
S fire-place. Bashk. datar. 


H.-F. Kl. 

dhowh- 1, doha- 2 to milk. — ma 
ghau dho'wim; dho'wil; ma gha 
doh@amu. — Bashk. dow-. 

dhi'wi- 1, dahi- 2 to wash. — hata 
adhii'wiim | wash my hands; mé hat 
adha'wéih; hate daham; bé du hate 
duhaya we both wash our hands; 
hate duhoya he washes his hands; 
tu kya hate duha'yaru? — Bashk. du-. 

dhyii- 1 to cut with an axe. — thong 
ghinit dhyiim. ma thi dyim, dva 
having hit. 

‘dhyaru 1 daughter’s son. — Cf. 6ra. 

‘dhyiiyi 1 daughter’s daughter. 


D 

diu 1 part, portion (= hésa). — mi 
diu ma dah give me my share. 

dudura-m 1 to roll, fall. — dudurtlu; 
batta dudurila. 

dag m. 1, 2 markhor, hill-goat. 

dék 1, 2, 4 waist, back. — Sh. j. 
dak, p. '‘dako. 

dak-ba'dhrét 1 belt. — Kal. dadri belt 
< *baddhrika. 

dal S big, thick. — GB id. 

damu S belly. 

dént f. 
dint; p. doni, k. dunt; Dam. dant. 

dup 1 sinking. — Ma wiewe dup bhilo. 
Cf. Nep. Dict. dubnu. 


I, 2, 4 shin-bone. — Sh.j. 


DH 

dhan gi-m 1 | bury. — V. Nep. Dict. 
s. v. dhaknu to cover. 

dher f. 1, déehér 2 belly, guts. — 
Sh. j. dért. 

drhoyk- 1 to bellow. — khar drhoy- 
‘kanu, drhdnfkéni f. — Dam. drok., 
cf. Bashk. s. v. déné- to thunder. 


G 


ga 1 what. — /o'ga Sai? what thing 
is this? (da ca Sat dé?). 
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gd 1 where. — thi grhdm g6 hanu? 
where is thy village? so mis gé 
hinu? 

gi 1, 2, B bull (gura, gor S). — 
giwa ghana hina 1 the bulls are 
big. 

ga 2 excrement. 

gu'ba 1, 2 what. — gu'ba ma'nanu? 
what do you say? thi nam gu'baa? 
what is thy name? 

‘guct f. B empty. — g? hinu. 

gada'ro S donkey. — Cf. GB ga’da, 
V. khar. 

gad- 1 to hit. — Ma se Sat gadilo 
[ hit that thing (aya Sai me u-wista). 

gadi- 1 to take out, pull out. — 
ma sundox muta pawut ga'dum 
I open the box and take out the 
clothes; bhiygéel, ‘butts 
] pull up. — Nep. Aayrnu. 

gadu 1 tall — ma tu dét gadu | am 
taller than thou. — Kal. gada; cf. 
Skt. gadha-. 

gadu ‘babu 1 father’s elder brother. 

gad dé2di 1, gad’ 2 span from thumb 
to fore-finger. — Psht. 


ga dium 


gadwa'dii-m 1 to mix. — Psht. 

gadhéro 1 elder, gadhe'ra old. — 
Kal. u. ga‘dért. 

'gakal 1 this year. 

gal. 1 to fall. -- datla galana stones 
are falling. — Cf. Nep. Dict. s. v. 
gin. 

gala- 1 to send. — ma tu ga'lim; 
Drésa té étti ga'lam. 

‘gali_ 1 a blue bird which lives in 
the fields. 

gfilr f. 1, 2 bread. — mi g® khvélint 
21 ate bread; Ait ké tas g°’ na 
dir 1 nobody gave him food. — 
Cf. ghomih, juadrilt, yu'wilt. 

gullap 1, gullab pisiko 4 rose. 

gulsambar 1 briar. —- Cf. Khow., Yd. 

giinu m. 1, gun 2, guy S bow-string. 
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gérdi 1 necklace. — Dam. gré7, etc. 

gir- 1 to turn round (intr.). — an'da- 
be 'girum. (dé 2éi u-girzum); dar 
gira bdyaau | go out. 

gir- 1 to take round. — 
mowam ghint giranu | take the 
goats to the hills, and take them 


bakara 


round (: graze them). 

gir 2 a saw. — Khow. 

guru 1 quail. (Khow. tofiru). 

gi’r6 maharicu B an inferior kind 
of mulberry. 

gri¢, pl. griiéa 1, 2 strawberries. —- 
Dam. gwrus, Psht. of Dir gurir. 


gar'dhat 1 eddy, vortex. — Kal. 
ger'dhan. 

gur'gélt 1, gor® 2a bird which lives 
in the fields; pigeon. — Dam. 


gur'gals. 

garmi S hot. 

gariri 1 2 throat (interior), °uyt B 
Adam’s apple.— Khow. gurus goitre. 

guru'ri, °o'rt S male. — GB law'ri< 
*grauri ? 

grasta 1 wolf (Khow. Sapir). — Dam. 
grac, Kal. grast. — < Skt. grasty-? 

gur'wal S cowherd. 

gir'wan 1 collar — Prs. 

gur'zin 2 garden. — Khow. V. day. 

‘guri 1, 2 thigh. 

‘gustar m, 1, 2 iron tripod. 

guso S ear-hole. 

gu'tumbo « deep. — Sh. gutumu. 

gawar'di 1, 2 neighbour. 

go'ydyi 1 whence. — tu g’ yolu? 

gaz 2 ell. — Prs. 


GH 
ghau f. 1, B, pl. ghéyt 1, ghad 2, 
gau (corr. ghat) S cow (daygar). 
— ma ghau harum 2. — Sh. j. gaia. 
ghér-bha'nal 1 cow-house. 
ghom m. 1, ghuma S wheat. — Sh.k. 
ghiam, j. gam. 
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ghomlt gil 1 wheaten bread. 

ghi'mal f. 1, 4, gahu’ 2 earthquake. 
— gho'mal yél 4. — Bashk. bumadi. 

ghin- I, 2 to seize, grasp, buy. — 
‘ghinum, @ Sat ghinuma | take a 
thing; ma nes ghinanu 1 I buy 
it; ta @ Sdt kya ghinaio? ma kitab 
ginhdio 2 I seize the book; mi 
ghint kitab 2 1 took the book; tu 
@ Sdi ghina buy a thing; jar gino- 
lune 1, jar gindlo 2 I got fever; 
ghindindéu 1 perf.; ghint having 
taken, with. 

ghanu, f. ghéni 1, 2 big, large, thick; 
cf. ghanyero S elder. — ghau ghéni 
hint; ghéyt ghént hinim; gi ghanu 
hinu; giiwa ghana hina; ghan 
agguru 1, gthént angu'yi 2 thumb. 

ghan'di-m 1, gahan'da-m B to bind, 
tie, tighten. — ma tu gh® 1; butt 
bandi g°® BI tie the shoe-string. 

gr’6k 1 worm (Khow. goy). — Kal. 
gok; Dam. guw’ak, etc. 

gr'ém 1, grom 2, gram § village. 
— tht g° gé hinu? where is thy 
village? ma ghromi ukhatu | came 
from the village; grhomam in the 
village; /a gram tusi tno? is this 
village yours? 

'grhemind, f. grhémini 1+ kid, one 
year old. 

grhinjo 1, 2 (S linea < GB) kite. — 
Dam. grié < *grdhya- < grdhra-. 

grhon 1 stinking; grhdnu 1 rotten. 
— Skt. ghrana-. 

grhénd 1 knot. — Kal. grhén(d). 

grhén'dii-m 1 to tie a knot. 

ghéri S ravine. 

ghir 1, 2, gir S ghee. — Cf. Bashk. 
gad; Dam. giru. 

ghart f. 1, gayi 2, guria S mare. 

‘gharu m. 1, giro, ghuro S 2 horse. 
Kal.u. ghdra; Sh.j. aspu. 

ghora-jhe'ti 1 mane of a horse. 
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ghu'si-m 1 to copulate (= pho'kit-m) 
— ma tu gh°; ghusilo. — Nep. 
ghusnu to pierce, enter. 

gha'si-m 1 to bite, clasp. — danda 
gh; ghasa'woilu; ma té cukuniita 
ghasim, 

ghost 1, B, P, gdst 2, gus S house. 
— anu mi gh’ P; anu antsi ghost 1; 
la gusé S these houses. — Sh. got; 
Kal. ghdst cattle-shed. 

ghétwal 1, ghat’ 2, gur'wal S cowherd. 


r 
yalbela S sieve. 
yor 1 gum, resin. — Psht. ywapr fat. 
ya'rib i poor. 
H 
hié ké 1 anybody. — hic ké na 
nobody. 


had'duyg m., sg. and pl. 1 bone. — 
ag had'duy. 

hadmi'6 2 marrow. — V. mi. 

hujut {. 1 body. — Ar. Prs. wujiid. 

Atki-m 1 to hiccough. 

hal m. 1, 2 plough; Aa/ S plough- 
share. 

ha'lut B vine. 

ha'lo6l 1 killed lawfully. — h° thiim. 

ha'les f. 1, °€§ S plough-beam. — 
Cf. GB halad. 

hi'mal 1, 2 avalanche. — Cf. ghiimal. 

hin S roof. 

ha'no, pl. ha'né 1, 2 egg. 

hinu is; pret. Aést/u, subjunct. /éta, 
— Ma khindd-inu; beltus kh°ana 
2 1 am tired, etc.; tu kh° tno-ye? 
2 art thou tired? 

hunda'la (-r@?) 1 above. — < *hudda 
< Pkt. uddha-. — V.huntale. 

hundaro 1 that (above). — Cf. § 37. 

hanéj- 1 to neigh. — ghitra hanéjanu. 
— Psht. hane@i. 

‘hunta 1 up. — k° bah! 
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hunté 1, hund B above (porta), B 
‘about a high hill’. 

hair-:hiiyo 2, hiro 1 to take away. 
— ma ghau harum; ase mos a Sat 
ha*rum; mi hiiro | have taken away 
(ma yauwar); mé @ Sdt hiro 1. 

harin' géli 1, 2, (ddyemtuk S = GB) jaw. 

‘hiro 1, 4, °u B, P, hr'ré 2 heart. — 
Sh. j. Aru. 

has- 1, 2 to laugh. — hdsum 1, hastlo 
1; ha'saum 2. 

helaso 1, haso P that. — haso més Siz 
kram thi; hase musa kram thén 
1 those men are working; haso 
ghost P. — V.§ 35. 

hésa@ 1 portion, part. — Ar. Prs. 

husi f. 1, 2, 4, Aas B, P, (w)usi S 
wind. — A® déent 2. Sh.j. 682. 

hat f. 1, 2, hat B, hatha S arm, hand. 
— a@ hath 1 one ell (from elbow 
to finger tip); A@tale d”him 1, 2; 
hatam with the hands. — Sh.j.,k. 
hath, p. hatth, 

hata'ghin 1 plough-handle. 

hate-'téro 1, °thard 2, -tar B palm of 
the hand. Cf. GB thora palm of 
the hand? 

hat m. 1, 2, (pt'so" S) flour. 

hat-mand 1 dough. 

he'wand 1, “and B, hat'wan 2; hé'yan, 
he'mand S(= GB) winter. — Sh.j. yon. 

ha'yint f. 1 small stool; ha’in 2 chair. 

ha'zor 1 four-hundred. — Ar. Prs. Cf. 
bhigbhisa, 2ir. Cf. also Ashk., Dam., 


Kati agar, etc. 400 (vigesimal 
system). 
x 
jisti-m t to sneeze. — jts'telo, — 


Bashk. jis sneeze. 


v 


J 
j- to be born. — Jé/o 1 is born; puty 
jolino 2 a boy was born. 
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jib f. 1, 2, 4, B, P; 21balé S tongue. 

jabal 1 pickaxe for crushing stones. 

‘jab 1 gum, resin. — Psht. 4awie pl. 
— V. yor. 

juyen'dat 1 rope for fastening the bull 
to the yoke. — Psht. 

joji 2 poppy (denied by 1). 

jo'la < weaver. — Prs. 

jiil- 1 to be lying down. — &itab pa 
méze jilint the book is lying on 
the table. — Prob. for *jhul- (v. 
Shu), cf. Nep. Dict. s. v. jhulnu 
to nod, slumber, etc. 

jtléri f. 1 cream. — Dam. 2i'/ar. 

jam 2 chin. — Dam. Zam. 

jamde 1, “dt 2 a yawn. —/j° than 1, 
J? thaum 2 1 yawn. 

‘jandu 1 alive. 

jandra m. 1 padlock. — Psht. < JA. 

jamgi 1 fighting. — ma tu saygi 7° 
the bém | have been fighting 
together with thee (f@ sara /axkar 
zam) — Prs. 

jar 1, 2 (Sal S) fever. — jar gino- 
lune 1, jar gindlo 2. — Skt. jvara-. 

jar'gi 1, 2 broom. — Prs. jara. 

juariht gilt 1 jowar-bread. 

jesta an'gur 1 big toe. 

ja'wab 1, 2 answer. — ma tu’ dim 
1, 2 | answer thee. 


JH 
jhi f. 1, ji 2 louse. 


jhab- 1 to be quiet. — jhaba be quiet! 
(yali Sa); fhabe hinu. 


jJhakuto 2 woman’s hair. — Cf. Nep. 
jhakro. 
Jhult t on, to. — ma tu jhult wi 


thee 
(za pa ta bande 0ba wacawum). sina 
jJhul on the bed. — Prob. stat. ptc. 
of jil-. 

jham 1 itching. — jham danu it itches. 

Jhambu'roro 1, 2 bridegroom. 


galim J throw water on 
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jhambu'réri 1, 2 bride. 

jhama'tr6 1, 2; gamai6 S (< GB 
gama'ja) son-in-law. 

‘jhenci 1 thistle. 

jhan- 1 to know. — ma tu jha'nanu; 
ma ant bat jha'nanu | know that 
word; ‘jhénilo. 

jhandu'ra 1, 2 Zandra S snake. — 
Dam. gan, GB gztant, etc., v. Torw. 
S.v. jan. 

jhan'gar f. 1, 
etc. Cf. sdyun. 

JhAunk- 1 to hurt by burning. — ay'gér 


2 liver. — Sh. j. ya, 


ma jhiinkanu. 
fha'ni 1, jthdni 2 wedding, marriage. 
— j° thid@au 2. — Bashk. jim. 
jhiini 1 nettle. — 7°? ma Céuktlo. 
jthJara'pa 1 stocking. — 7° tham I 
knit. — Prs. 
jharuto 1 woman’s hair. — Cf. jhakuto. 
hat 1 goats’ hair. — Sh. p. Zath, etc. 


J 


jan'jar ion. of a bird. 


K 

hét 1, kf(yjJe, kya 4 why. — két ydlo? 
why didst thou come? tu kye pdise 
ma na dadanu? why doest thou not 
give me money? fu asam pdtsé 
kye (ka) na daanu? tu (tus) kram 
‘ka na thaanu (-a)? why doest thou 
(do you) not work? tt @ Sdi kya 
ghinaio? why doest thou take a 
thing? &é phdtayanu? why doest 
thou break it? tu ké ma bhanja'yanu? 

kt 1 that (conj.). — ma bthanu ht 
what dum that I shall fall. 

kd 1, 2 who. — ko hinu? lo ko hinu? 
who is this? tu kde tha? ma Acaré 
tha 2 who art thou? I am an Ashreti. 

ki-ba 1, 2 where, whither. — fiba 
yanu? 1, tu ki bd yanu 2 where art 
thou going. 
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kucdi 1 filly. — Dam. ku'cay, etc. 

kuc-ghir 1, kuc- 2 butter. — Psht. 
kué. 

‘kical 2 mud. — Cf. é1éal. 

kaéa'ra 1 mule. — Psht. 

ku'Ciiro 1, °uro 2, °w'r6 S dog. — 
Sh.j. S#; cf. Bashk. s. v. Rucur. 

kac 1, ka"é 2 grass, dry straw (of 
maize, etc.). — Suko k® 2. — Sh. 
kac. 

ka'dam 1 pace. — Ar. Prs. 

kudh f. 1, kud 2, kudirh B (dyando S) 
wall. 

ku’'hat 2 well. — Psht. 

kok 1, k*6k 2 crow. — Bashk. ak. 

hak-drhéci 1, °dréci 2, 4 wild vine. 
— Cf. kok? 

ka'kok 1, 2 hen, fowls. — V. kaka’: 
weéht. 

ka'kalt 1 cuckoo (kahtké). 

kaka'rat P top of the head. — Sh. j. 
hak“ ri. — V. tal, tandar. 

ka@karu m. 1, au 2 olive. — Cf. Sh.j. 
kakaro pine? 

kau'kéri 1 shrub with red, uneatable 
berries. 

kaka'wéki t hen. — Cf. Kal. kakawak, 
etc. V. ka’kok. 

kal 1 year. 

ka'lit 1 plank in a wall; fala’ f., pl. 
ka'lim 1, ka’ldt 2 roof-beam (smaller 
than bhé§). — Bashk. ade. 

ktli f. 1 key. — Prs. 

‘kula 1 scrotum. — Skt. Au/aka- stone 
of a fruit. 

‘kit"lulo 1, 2 crooked. — kfiuli f. (given 
as the word for a ladder!). — Cf. 
Bashk. ol. 

ka'lé—é 2 spoon. 

kéh-danda pl. 1; kali-dan B_ back- 
teeth. — Kal. kah-dhandoryak, etc. 

kahi'ghas 1, °gahds 2 centipede. 

‘kilum 1 tar. — Ksh. kélam. Cf. Skt. 
Ailima- deodar? 
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hald'ni §6 1 cabbage. — Prs.ka/am, etc. 

At'lari S cheese. 

kam'bii-m 1 to shiver. — ma kam- 
‘banu; ma kambolu. — Cf. Dam. kap-. 

kim'b6r m. 1 smoke-hole. — Kal. 
kumbrd, Kh. kumal. 

kam'akul 1 stupid. — Ar. Prs. 

ho'malu 1, komala S soft. 

kamar S slave. — V. lawand. 

gé'mat 1 price. — Ar. Prs. 

kam'zor « weak. — Prs. 

kan m. 1, 2, kan B shoulder. — Cf. 
Bashk. kan < skandha-. 

kan'da 1 how? — tu k® te thanu how 
dost thou do it? — Cf. anda. 

kayga 1 combing. — sts k° dim. 

héengt f. 1, ‘khyéygia 2, ‘khéngia S 
comb. — Bashk. kégg. 

kan'tim 1 mad. 

kin 1, 2, 4, fan B, P, karolé S ear. 
— kané say 1 ear-hole; a kau, pl. 
kana 4. — Sh.j. kon, p. "ana. 

ka'nii-m 1 to scratch oneself. 


kén 1, k’€n 2 cave. — Khow. kén. 

kon 1, 2, kara S arrow. — tr6é kona 1. 

kandu m. 1, karo 2 thorn. — Sh. 
konu, etc. 


‘kundi 1, kun'dilt 2 widow. 

ku'nik 1 baby. 

kunékt f. 1 she-dog. 

ku'no°ko 1% puppy. — Dam. ku'rak. 

ka'nofi 1 earring. 

karé 1 when? — k° yolo? 

‘kart 1, karas S millet (Khow. grac). 
Sh. j. garas; GB karaz. 

kirm. 1, 4,B,P, kir 2, (Atma S) snow. 
— Dam. fir, Kal. kirtk, Skt. kira-. 

‘hurt f. 
leather. 


1, ku'rdt 2 Wafir-shoes of soft 


kram 1, kram B, P, k’ram S work. 
- ma k® thann 1, P, B 1 am 
working; dido kram na bandaye, 
khindo hinu 1 don't give me too 
much work to do, | am tired. 
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krin- 1 to sell. — kri’ndnu. 

kara'ri 1 n. of a shrub. 

ka'rarulo m. 1, 2, P, ka'rért f. 1 
wolf (Khow. purdim, Psht. /éwa). 
— Pash. karail. 

ki'ror m. 1. breast. — < Skt. kroda-, 
cf. Dam. k“rour"; Kal. krura. 

ho'réyi 1, 2, k6° B hip; 4 podex. 

kur'st 1 chair. — Ar. Prs. 

keri'sptka 1 spark. — Cf. Kal. gulspik, 
Dam. &ili'sptk. 

kara 1 bracelet. — Dam. karai. — 
Skt. kataka-. 

kuyi 1, 2, B, (de’ri S) woman, wife. 
— tri ku'rina B; mi kurt yélr 4 
my wife came; aka misa di” kurina 
one man has two wives. — ant 
kurinam kram thilo; ant rupaya 
kuyina' mi hinim these rupees belong 
to the women. 

ka'si 1, whose? — lo k® ghost? — tusi 
kas ini? S who are you? la gram 
kesi ino? S whose village is this? 

kus 1, 4 vulva. — Prs. 

‘kasam 1 oath. — k° thélu swore. 

Ai'sinu, f. ki'sint 1, B, R"sino 2, kseni 
f. S black. — ki'stut a'chi 1, kginachi 
2 pupil of the eye; &i'sizu maha- 
raicu B black mulberry. 

kati 1, 2 how many. — kati misa 
hina? 1. ti gréma kati gosta hina? 
2; @ kati rétt 1 a few nights. 

géti f. 1 famine. — saxt q° yell. — 
Ar. Prs. 

ki'tablu 1, °46 2, B book. — ant kitab 
mihi 2 that book is mine; k° ma 
deh give me the book. — Ar. Prs. 

kati 1, 2 saddle. 

kot 1 coat. 

ka'toro m. 1, ka'taréi S dagger. 

ko'tatu 1, (khakera S) hard. 

ki'za 2 water-pot. — Prs. 

kugukhanu maharacu B a kind of 
mulberry. 
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KH 

kha- 1, 2 to eat. — khitm, kholu 1; 
ma galt khim, khaydnu 2; mi gilt 
khyélint 2; aro mas gah khaydanu 
2, B. — Bashk. k14@-. 

'khaculo 1, 2, khaéo S bad, dirty. 

khaéa 1 a lie. — kh° hinu = léwa hinu. 

kho'ja-m 1 to ask. — ma tu di khoja- 
'yanu 1 I ask thee; mé khojo°lu 1; 
ma khojayaio 2. 

’khakera S hard. 

"kha@kas 1 phlegm. — Nep. khakar. 

khal 2 winnowing. — khal bahala'yam 


I winnow (draman badai). — Skt. 
khala-. 

khivlé& 1 alone. — kh° hinu. — Kati 
kyura, etc. 

kha'laru 1 skin-bag for grain. — 
Bashk. khalar. 

khun 1, 2 corner. — But Nep. kunu, 
etc. 


khindo 1, 2, °u B, P, (2 also khindo ?) 
tired. — dhoér ma kh® de, aj na 
kh® hinu, bsamilo hinu 1 yester- 
day I was tired, to-day I am not t., 
I am rested; ma kh° B, P. — Skt. 
khinna-, Rom. khino. Possibly nd 
<dn, cf. Kati ando meat < *adna-. 

khinji-m 1 to become tired. — Cf. 
khezilino S tired. 

khan’ gar m. 1, 2 sword. 

kha'nai- 1 to shoot, hit. -- ma tu 
kha'nim; ba'tam dyd kha'nim J hit 
wit a stone; mé so mis tébak ghint 
kha'nitu | shot that man with a rifle. 

khan m. 1, 2, 3, 4, khan B hill, peak 
(Khow. az). — Sh.j. hon; Bashk. 
khan. 

kha'nfi 1 mucus from the nose. 

‘khanto S irrigation-channel. 

khop 1 rung of a ladder. — Ass. 
khap layer? 

khar m. 1, 2 donkey, (gada'ré S). — 
Sh. j. go’kun. 
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‘kharit f. 1 she-ass. 

khur m. 1, 2 foot. — Sh.j. khurt heel; 
pa foot. 

khara-ba'chér 1 donkey’s foal. 

khar'pet S sickle. — Nep. khurpo. 

kher f. 1 shield. 

khi'si-m 1 to cough. — khusdito 2 
is coughing. — Nep. kAdast. 

kha'sundar 1, 2 ash. — Skt. *hha- 
sundara-? 

‘khasti_ 1 a red flower. 

khusi f. 1, B, k° 2 left. — khust hat 
left hand. 

kho'Song m. 1, “uy 2 cap; koSoyg 1 
skull(?). 

khu'sé*ti 1 south, left direction. 

kha'st 1, ka’sit 2 small hoe. — Dam. id. 

kho'si-m 1 to dig. — Cf. Nep. Dict., 
s.v. khosnu. 

‘khuso 1 lame. — Cf. GB khuSa, ete. 

kha'tanu 1, kathanu 2 short. 

Rkhutu m. 1, 4, Rutho 2, khatu B knee. 
— Sh.j. Aut, k. kiithu. 

khiitto m. 1 burning coal (skér). 

khu'ti-m 1 to stumble. — khu'té/u pret. 

khay-dnu 1 to shave. 


Ls 
lo 1, la S this. — Cf. § 32. 
lou B tar. 
laci'dané 1 plum. 
ligo 1 foreign. — lago-brho half- 
brother. 


lahe- 1 to find. — lahe'anu; pret. ladu. 

lha'da- 1 to load. — bharu lha'dam, 
tha'dolu. 

lohoko, f. lohdki 1, 2 (‘lau S) small. 
— lo'hoku ‘babu 1 father’s younger 
brother; 
finger; /o'hdko béeti 2 lamb. 

lho'kéro, la'yero S 1 younger. — 
lo'khéro putra obl. 

l*hotlo 1, loh® 2, 4, lohilu B, lohi‘lo 
S red. 


loihoki angu'yi 2 little 
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Fha'lemi f. 1, lal® 2 a stick. 

lohon m. 1, B, lode 2 salt. — Sh.j. 
‘Tani. 

"hast 1, 2 plain, steppe; 
straight. — Khow. /aSt. 

loho'turi 1, ‘lohtuyt 2, loh'turt P to- 


2 also 


morrow. — /° tu yha! 

laj 1, ld S shame, bashfulness. 

lajij-dio 2 to feel ashamed. 

Nk- 1 to write. — ‘kum; ‘lkelo. 

leka'car mahariicu B a kind of mul- 
berry. 

le'bhii-m 1 to count, to divide. — Cf. 
Nep. /ekhnu. 

la'mii-m 1 to hang (tr.). — lame'ji 
hinu f. is hanging. — Dam. alamédy-, 


etc. 
la'mét 1, °€ 2 jackal. 
laméa 1, lam'édt 2 felt. — Psht. 
la'mun m. 1 hem; root. — Psht. 
la'méti 1, 2 tail. — Sh.j. laguti. 
lo'mut m. 1 fir-tree (roy). — Cf. Jou. 
lama'tat 1 anus. — Cf. la'métt. 
lin- 1 to reap. — ‘lanum; lantu hinu. 
‘linéu 1, 2 fresh bark, bast. — Khow. 


lyenju, Dam. /iét. — Conn. with Skt. 
luitc- to peel? 

lang- 1, 2 to cross. — turts pha laneilo 
2 1 crossed by the ford (pa gudar 
bande porcwatam); phar laygilo 1 


(porewatama); lagganu 1 | am 
bathing (?) 

lar'min 2 entrails. — Psht. 

laru'wa 1 pumpkin. — Dam. /a/a, etc. 


la'ti 1 turban. — Psht. 

léwa 1, 2a lie (= kh@éa). — léwa hinn. 

lew. 2 to lie. — /éwayaiio. — Skt. 
frequent. “/apayats? 

la'wand 1 unmarried man; °” 2 slave 

lawan'di 1 unmarried woman; 7 kurt 
2 slave-girl. 

l6wist 1 pheasant, 
lohist, Bashk. /67t. 

léwaydato 2 liar. 


monal. — Kal. 
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A 
‘hakulo S tripod. 
jap S sleep. — GB 
“svapra-; Kal. tsprap. 
dar S ceiling. 


< “sprap < 


M 

ma 1, 2, B, P I, mé1, mi BI (ag.). 
— ma kram tham B, mi kram 
thilu B. — ma tno S1 am; /a gus 
mi ino S this house 
Cf. § 30. 

mim. I, 2, S fat, marrow. 

hill (Khow. adrax). — 


mowam ghint girdnu having taken 


is mine, — 


mo" m. I 


(the goats) to the hills I graze 
them. 

mu'éi-m 1 to loosen, undo — mu'cé/o; 
ma sundox muca pawut ga'diim 
I open the box and take out the 
clothes. 

‘mécint 1, méécint 2, mécena S hand- 
mill. — Psht. mééan + fem. -2. 

‘méchi 1, méchi 2 honey. 

machu'ri f. 1, 2 bee. 


madat 1 assistance. — ma tu say’ gt 
m° dam | shall help thee. — Ar. 
Prs: 

m°hel f. 1, me? 2, meéhel 4, mél S 


buttermilk (S/ombe). — Sh. matt. 

mha'ra- 1 to kill. — ma @ més mthd’- 
vam | kill a man; ma tas maha'raau 
2 1 kill him. 

mohéro 1, 2 (mu'sé6 S) sweet. 

maharéco m. 1, mt*hardc 2, °co 4, 
°ucu B (Auy'gaha S) mulberry. — 
V. béda'na, leka'car, 
gird, kt'sinu. — Sh.j. ma'roe. 


husu'khanu 
’ 


mchas m. 1, 2, mas S meat, flesh. 
— Sh. j. mds. 

méji ay’ gurt 1, miénj angu'ri 2 middle 
finger. 

'‘makar 1 monkey. — Dam. makéd?, etc. 
mal f. 1 property. — Ar. Prs. 
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mil- I to mix with, to collect. —- 
a'milum; ma tu sangi milum | fight 
with thee. 

mi'la-m 1 to mix (tr.)=gadvadam. 

mal 1 price. 

mulat 1 radish. 

mu‘lé 1 mullah, priest. 

mulla-‘¢endrak 1 n. of a bird. — 
(Cf. GB mulla-cirgo, Munji mulla- 
karitya goose). 

ma'ma 1, 2 mother’s brother. 

‘mémt 1 mother’s mother. 

‘momo 1 mother’s father. 

mamiputr 1 mother’s brother’s son. 

ma'nii-m 1,2 to say. — meéli ma'nitulo 
I said. — Kal. matr.. 

‘monu 1, °o 2 skin-bag for keeping 
ghee. — Bashk. man. 

mo gat f. 1 the pin of a spindle. Psht. 

mung 1 pea. — Sh. mug. 

monus 1, 4, pl. modnusa, manus S 


man (1 = mis). — are, oro monus; 
monusa yoola 4 the men came. 
miso 1, 2, ‘muso S mouse. — Cf. 


GB mu'sa. — Sh. j. mugu. 
ména 1 raspberries. 
mon 1, 2 spider’s net. — Dam. man. 
maind- 1 to knead. — Aat mandum. 
mind 1, min 2, yéro-min S ram. — 
Cf. GB min. 
‘mandau m. t wooden gallery outside 
a house. 
‘mundo 1 blunt. 
min'dol m. 1 lamb, one year old. 
méndili S bread. — Cf. mand-. V. gith. 
mar-: muro 1, 2 to die. — ma hiyanu 
ase mos mara 2; ase ‘muro 2, so 
mis ‘muro 1; ‘muro 1 dead. 
mrigega-chol 1 markhor-kid. — V. chal. 


mis 1, 2 brass. — Prs. 
maspa'xin 1 afternoon. — Psht. 
mast 2 excited, drunk. — ‘mast-inu 


(22 masti-ema). 
"méSt 1 mother’s sister. 


mis m. 1, 2, 4, méS B man, mis S 
husband. — so mis go hinu? 1 
where is that man?; mi mis 1 my 
husband; ma @ més m*hi'rim 1 
I kill a man; aro mis ma darcauno 
2 this man sees me; a mis, anu 
mis 4; ak més B; haso més Sit 
kram thi B that man does good 
work; anu ant misi ghost hinu 1 
this is this man’s house; are mist 
‘kurt B that man’s wife; mi are 
misa pat'sé aitta 4 1 gave that man 
money; aka misa di kuri-na B 
one man has two wives; kati misa 
hina? 1 how many men are there? 
tra misa B; hase misa kram then 
B those men are working. But mdSa 
is given as pl. of mis by 1; ef. 
biro moSa 2 many men. On the 
other hand, I heard diya md§a 2, 
and also maS was said to be used 
as a pl. by 2 and 4; e. g.: mas 2 
‘bant-ddam’; are mas Silan these 
men sew; cf. are mds Sila (sg.) 2; 
amos 2 one man; asa mos khindo- 
mo 2 that man is tired. But ag 
mas 2 a man; ase mas ara baSsino 
2 that man is sitting here. — ant 
mosami ru'paya 1 these men’s 
rupees; ant mdsam kram thilu these 
men worked. — Sh. j. musa. 

muso S sweet. 

maser'ba 1 bucket. — Ar. Prs. 

miso 1, 4, B, m° 2, (duygya S=GB) 
elbow; cf. musdrya S arm above 
elbow. -~ But Sh. j. ba’khunt elbow. 

masgkiren 1, “an 2 nape of the neck. 
mu'sayo S thief. 

from elbow to end of 


V. Aat. -~ Sh. p. 


must + ell, 
fist. — @ must. 
muth. 

‘mustt f. 1 fist. — Sh. j. ‘suse. 

mustodisa 1, in étrili m° three days 
ago. 
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‘mate m. 1, 2, P brain. — Sh. p. 
mattho, j. muttu. 

mut(tJo 1 rain. — abru yét muto it is 
raining. — Skt. mukia- loosened? 

miatr 1, mutr 2, mutre S urine. — 
mitr tha imper.; miiu tham (= 
*mitrtham?) 1. 

‘matta f. 1, °uy 2, ma*tu P, B neck. 

mutt m. I, 2 tree. — @ mut‘, pl. 
mutta 1. — Sh.j. tum. 

muttt f. 1, 4, P arm below the elbow. 
— Sh.j. muth. 

matrok m. 1, °6g 2 frog. — Dam. 
matrak, Waig. @w-matrakég, Pash. 
matrax. 

métht B clay. — Sh.j. muttt. 

méwa 1 fruit. — Prs. 

méx 1, 2 nail. — Prs. 

méExi 1, méxt 2 (mais S = GB) buffalo. 

— Sh.j. mis. — Psht. 

mux m. I, 2, B, P (mukha S < GB 
muk) face. — Psht.? — Sh. j. mukh. 

muxada'chént f. 1, °daréhént 2 looking- 
glass. 

muxa'dust 1 in front of, west. 

ma'xam 1 evening. — Psht. 

maye 4, in m° mis 1 am myself 

the (22 xpula sare yem). 

— ma+? 


man 


méz 1, 2 table. — (pa) méze jilhnt 
2 it lies on the table. 
mazt'gar 1 afternoon. — Psht. 


N 


na I, 2 not, don’t. — bido kram na 
bandaye 1 don’t order me much 
work; ne dya 2 don’t come. 

nhal S wet. 

authdra 1, 2, B, (‘nyero S < GB) near. 
— ant kurt n° hint this woman is 
near. — Bashk. nier. 

beak. — Prs. 


mikh- 1 to come out. —- sart ni'khéty 


‘nokt 1 


the sun rose. 


‘nilu 1, °o 2, S green, blue. 

nilu-basand B spring. — Cf. Kati 
nila, etc. 

nal-po 1 bare-footed. 

nuhia S day before yesterday. 

'n@nu 1, naano 2, (nitay S< GB 
nichanga) naked. — Sh. nanii. 

na'méh 1 low. 

ni'mos 1, 2 prayer. — Prs. 

no I name. 

nu I, 2, B, P, nu 3, nau, corr. nou 
S nine. — Sh. j. nai. 

nindra f. 1, nidra 4, (Aap S) sleep. — 
rita nindra yet 1; ma nidr-éeli 4 
I fell asleep (sma xiib rayla), — 
Sh. nir. 

nong m. 1, 2, 4; nage B, (na’kée S< 
GB nak) nail, claw. — Pl. noggat, 
niinga B. — Sh.j. nor. 

nounile S butter. 

nara B vein. — Cf. Nep. nahar’. 

‘narer m. 1 Adam’s apple. — Dam. 
narour throat. 

na'yi f. 1, nd@° 2 reed. 

‘néri 1 root (of grass); ‘néyi, ndri 2 
root. — Bashk. nér. 

nor 1, 2 mill-race. — Bashk. nd@’r. 

ndst f. 1, 4, naast 2, nast B, P; nas, 
corr. #a@'sét S nose. — Cf. CB nd’si, 
Sh. j. ‘dt. 

nastiséra 1, 2 nostril. V. phéeygo. 

nat 1 dance. 

‘ndwu 1, nado 2 new. 

‘néwi 1, 2,4 navel. — Sh.j. ¢uy; p.thone. 

nyat- 1 to shear (wool). — nya'tum; 
pam yiro nyat! — Dam. miath-, Skt. 
ni-kyt-. 

niga m. I spear. — Prs. 


P 
pa 2 on. — kitab pa méze jtilini the 
book lies on the table. — Psht. 
pi- 1, 2, B to drink. — wi pilum 1 
I drink water; mé wi pilu hinu 1 
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Ihave drunk water; ma wie ptlaaiio 
4, 2; mi wife) pitlo 2, 4; ma prlanu 
B; mi wi pilu de B. 

pa'ca- 1 to boil, cook. — mhds pa'ciim 
1; mé mhas pacdolo hinu 1; pacta- 
'yaum 21 boil; pact’lono S cooked, 
ripe. 

pi'chii-m 1 to sweep. — pi'tha 1, pica 
2 imper. 2 sg. (jaru ka); mé 
dharan (las) picholo 1 I swept the 
ground. 

prchoé/u t smooth. — Bashk. pséal. 

pa'dusi 1 behind, afterwards. — @ katt 
réti p° some nights afterwards. — 
Cf. muxadust. 

‘paku 1, °o 2 cooked. 

ptkera S lie. 

pa'khiirt 2 dandelion. — V. zydrguld:. 

pa'la m. 1, 2 leaf. 

pala- 1 to hide. — ma @ Sd pala'yanu 
I hide a thing; pa’la/ (put kal). — 
Prob. intr. in surt pa'litt the sun 
is eclipsed. — Skt. “apa-/a-. 

prala m. sg. and pl. 1 cup. — Prs. 

‘puli 1 dam, embankment. — Prs. 
pul. 

ptlile m. 1, °o 2 ant. 

palagg 2 bed. — ma pa'langi basino 
I am sitting on the bed. 

pala’So S raw, uncooked. 

pam 1, 2 wool. 

‘pamti, ‘paatr f. 1, pdunti 2 dress, 
clothes. — mé p° sélt hint 1 I have 
put on clothes; pawut ga'dam 1 
I take out the clothes; p° sim 2 
I put on clothes. — Skt. prats- 
mukta-, or Ir. lw.? 

pana 1 wedge for fastening the plough- 
share. — Prs. fana. 

pand f. 1, pan 2, pand B, phanté S 
(GB) road, path, the Milky Way. 

pan'jig 1, 2, 3 °@ B, P, penjis S 
fifteen — Sh. j. pa’zildi, k. pane’. 

pan'wal 1 road-watcher, road-guard. 
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panz 1, 4, P, S (corr.), pang 2, 3, 
B, panj S five. — Sh.j. pus. 


‘pangbhisa 1 a hundred. — Sh.j. 
pozbu. 

pis- 1 to grind. — pigsum; mé yandra 
ghom pisto. 


pin'dara 1 round. 

‘pinnt f. 1 calf of the leg. 

panaru m., pa’néri f. 1, °o 2, para'ro 
S white. — pa'naru chir B. — p? 
zar 1 silver; pa'nért 1 the white 
of the eye. — Bashk. payar. 

panar'dhor 4 grey-beard. 

par 1 last year. 

pir- 1 to fill. — piwranu; mé ptala 
‘pitrendéu 1 have filled the cup; 
piirilo 1, 2 full; punzi (hinu) B is. 


full. 
praiu 1, °o 2 guest. — Cf. Bashk. 
S. v. Cae. 


pur'dum P leopard. — Khow. 

par'hadr 1 wound. 

parhar'jan 1, parah® 2 wounded. 

‘préka 1, °o 2 wing. 

pral 1, 4, plal S light, bright. — 
Cf. Bashk. s.v. éal. 

pa'rim 1, 2 sieve. — Bashk. paren. 

pe'ron m. I, 2 shirt. — ma phoa 
pé'ron sawe'anu 1. 

pu'rono 1 old, ancient. 

prisu 1, °o 2, presuko S flea. — GB 
plesuk, Sh. prigis. 

prasi f. 1, °u 2, pra’sa S rib. — Cf. 
GB pos#; Sh. j. ‘padi. 

pra'spil 1, 2, °el S sweat. — V.§5. 

pres 1, 2, pras S mother-in-law. < 
“sprasst < “svaSgri-. 

par- 1 to put together, join. — sé 
pa'ranu. 

patsé 1, 4, patsa P money. — ma p° 
dim-ea 41 shall give thee money; 
ma antnam paisa ma tu dim | give 
thee money; pdis@ ma da/ 4. 

‘past! 1 harvest. — Ar. Prs. 
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piisto 1, 2, 4, °“ B skin, hide, eyelid (r). 

past 2 from, for. — ase mos p°® ma 
biyanu 2; so mis pasi ma bhi'yanu 1 
I am afraid of that man. 

‘pusi 1, 2, pist S cat. — Sh.j. dus. 

pasij- 1 to appear. — aro Sdt past- 
‘Janu. 

pi'sik m. 1, psik, pl. psika 2, (gulab) 
pisitko 4 flower. — “pugya-. — Sh.j. 


phuro. 
pasoto 1 hoof. — Dam. pa’sdta. 
pasa'wii-m 1 to show. — mé @ Sdyt 


ti pasawélo | showed thee one 
thing. — V. pasij-. 

piso" S flour. 

pos 1, 2 cow-dung (yusaya). 


pito S bitter. — Nep. pito gall- 
bladder, ete. 

‘pitri 1, 2 father’s brother, male 
relation. 


putr 1, pitr 2, put, corr. pud S son. 


— tré pu'tra 1. Obl. sg., n. pl. 
putra. — Sh.j. puc. 

patri 1, 2 son’s daughter. — tro 
piitri-m. 


‘pulru 1, °6 2 (na'wasa S = GB) son’s 
son. — @ putra, tro 'putra t. 

pito'taru 1 a yellow bird with a beauti- 
ful voice. 

pattara 1 bark. —— Skt. pafta- fillet, 
strip. 

pax'turt 1 the sunny side of a valley. 


— Khow. 

pauz 1 army. — Ar. Prs. 

ptaz 1 onion. — Prs. 

paz-bhumbu'ri 1, pagb? 2 sheep’s 
droppings. --- V. pos. 

FH 

pho 1, 2 boy. — @ pho hinu, tré 
phaya hina 1. — Bashk. po, 

phe- 1 to arrive. — ma inda phedum; 


ma ‘are 2d1 ‘phedume | arrived at 
this place. — Sh. ifay-. 


phag 1, 2, 4, B fig. — Sh. id., Skt. 
phalgu- Ficus Oppositifolia. 

pho'ku-m 1 to copulate (= ghus-). — 
Skt. lex. phakk- to act wrongly, to 
behave ill (ef. Kabuli Prs. dr-1 
badi adultery). 

phitk- t to blow (out). — phikanu; 
ma nes phiiki sddum | blew it out. 

‘phikar 1 thought. — ma ph° tha*nu 
I think. — Ar. Prs. 

pha'lii-m 1 to tear. — Nep. pharnu. 

phol m. 1, 2 ploughshare; pha/ S 
plough. 

pha'lari 1 grain. 

pha'laru 1, “ré 2 

‘phimbtl 1 an aromatic flower with 


(single) grain. 


light purple crest. 

phen'diiru 1% wooden-spade. — Cf. 
Bashk. phandor. 

phéengd S nostril. < GB phégga. V. 
nastisora. 

'phuynga m. pl. 1, 2, B, P moustache. 


— Sh.j. phuge. 
phin 1, °n 2 foam, scum. — Sh.j. 
phin. 


phapu m. 1, 2, B lung. — Sh. j. das. 

‘phépi 1, p° 2 father’s sister. — GB 
pipi; Dam. phdpt. 

‘phopurt 1 Iris. 

phar 1, pha 2 across, beyond(?). — 
In pha(r) langilo | crossed (pore- 
watam). — Nep. par. 

pha'rékat 1 n. of a bird(?). 

phariti 1, in ph? yeherdéu it has come 
from that side (daya taraf na rasu). 
V. phar. 

'‘pharay 1, “dy 2 asp-tree (éinar pa 
San). 

phara'ra 1 there. — V. § 36. 

phararo, Yoyo 1 that (in front). — 
V. § 36. 

phi'or m. 1, phiaru B, (phie S< GB) 
shoulder-blade. — Sh.j. pAtéu. 

phiar-maj 2 upper part of the back. 
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phu'sti-m 1 to make to disappear. — 
mé tu phu'sdlo I let you disappear 
(na ta ruk kole); ma di a@ Sdyt 
phus I lost a thing (?). 

phatumbar t pine. — Dam., id.; Khow. 
pati'par. — V. acharu. 

phutti f. 1, 2, mosquito. — Pl. phuttim. 
— Bashk. phst. 

phutto m., pl. phutta 1, 2 fly. 

pAata m. (pl) 1, tw 2 feather. — 
Sh. j. '‘patu; p. patha leaf. 

photi-m 1 to break. — photilu 1 
broken; pho'tolo 2 broken (trans.); 
pho'tanu is broken, breaks (intr.); 
te ard Saka ké photayanu? why 
doest thou break these sticks? 

phatoli S eyelashes < GB phatol. V. 
achebhare. 

phatu'ri f. 1,2 butterfly. — Dam. phattdt. 

pho'yi 1, phot 2 girl. — a@ pho'yi hint; 
trd phoyim hinim. V. pho. 

phya'lo S yellow. 


R 


ri-m 1 to weep. — réalu. 

rahi 1 footstep, trace. 

'rhalimt Sunds 1, ra’h® B upper lip. 
V. ral. 

rohina f. 1 oorial. — Skt. rohtni-. 

rohin-mind m. 1 male oorial. 

rohotasi 1 morning. Cf. lohoturt. 

‘ruji {. 1, 2 rice. — Psht. — Sh.j. 


brit, p. bru. 

rakko 1 a niche. 

ral be 2 high, above. — V. r*alimi. 
Dam. ral. 

‘rala pl. 1, rulo 2, (anduk S < GB) 
tear. — V. rfi-. Sh. j. aceon. 

'‘rémaé f. 1, wréma'ci 2 fish. — Cf. 


Dam. du-mrae. 
ra'inugg 1, 'ramuy 2 bean (ramuyg). 
— Sh.j. ra'gum, Kal. razmuk. 
ranitra 2 tar (roy), unknown to 1. 
— Psht. 
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rip 2, rup S silver; rap 1 chain 
made of rupees. 

rupai f. 2 rupee. — a r°? dim; mi 
a r° ‘ditini | gave thee one rupee; 
G riipat ma tu dit ghinum; pl. 
rupaya. 

rigs I anger. 

ristya m. 1, rista 2 truth. — Psht. 

rat 1, 2, rat B blood. — Bashk. raf, 
etc. V. § 5. 

rot f. 1, 2, ratiS night. — rota nindra 
yeli | feel asleep at night; @ kat 
rétt a few nights. 

rat-celu'ti 1, °calu'ti 2 bat. — Cf. Edtlutt. 

‘rawo S soup. 

ra'wok 1, 2 moss. — Cf. Khow. awdy. 

raz f. 1, raj 2, (s@dt S) rope. 


S 
s#- I, 2, 4 to go to sleep. — sam; 
sudnu; ma ‘suttu 1; sudanu 2, 4 
I am asleep; ma sut(t/o I lie down, 


I slept. 
sai 1 it is(?). — sétri saz it is shallow. 
so, v. heso. 
'séi 1 looking. — ma tu s° thum 1 
I look at thee. — Prob. for *séi/ 


< Ar. Prs. satl. 

siu f. 1, séu B, S bridge. 

sidya S ladder. 

‘stgal m. 1, 2, B fine sand. — Sh.j. 
'sigel. V. Stiga. 

sau'gan 1, 2 oath. — Prs., 

‘sahir 1 tree with edible berries con- 
taining fat (Khow. thok, Psht. titaht). 

‘saka brho 1 full brother. -—— IA. 

sak 1 spit. 

sil- 1, 2 to sew. — ‘silum 1, 2; tu 
stl@au, are mos sila, be siha, tus 
stla@au, are mas stlan 2; mé silu 
t | sewed. — Bashk. siy-. 

sual- to overtake, reach. — ma tu 
sudlum I shall overtake thee (za ba 
ta urasam). 
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stleni f. 1, 2, suleni S needle. — 
V. stl-. 

salir 1 a kind of metal, akin to mts 
and famba (Psht. xal'x6r<*6rxalx ?). 

sékt S rope. V. raz. 

sa'mii- 1 to build, arrange. — ghdsta 
sa'mam; Sin sa'mum | arrange the 
bed (saz kawum); anu ghdst sam 
bhanu this house is beeing built. 
— Cf. Nep. Dict. s. v. samaunu. 


sum m. 1, 2, B earth, soil. — Sh.j. 
p. sum. 

samat- 1 to graze, to send off to 
pasture. — bakara sama'tanu; tent 
hatam ghini samati. — Cf. Nep. 
sametnu to gather together? 

sen f. 1 dream. — meé sén drhistt 
I dreamt. 

sina 2 breast. — Prs. V. &t'rar. 

suan 1, 2 file, rasp. — Prs. 


‘stndo 1, 2, °u B wet, moist; 1 also 
dew. S hal, corr. into dtlono 
(< GB 61/). — Cf. Sh.j. sin river? 

‘sandux, sundox 1, sunduk 2 box, 
chest. — Ar. Prs. 

say'gi 1 with, to. — ma tu s° milum; 
ma tu s° jangt the bém | shall fight 
with thee (ta sara laxkar zam); 
ma tu s° ma‘dat dum J shall give 
thee assistance. 

sdene'war 1, sdnu° 4 dark clouds. — 
Dam. saniwar. 

‘soni 1, sO'ni 2, 3, 4, sound? B, so'ni 
(corr. née'l#) S river. — < *sa-pani- 
yaka, — Sh.j. sin. 

suvan m. 1, 2, (son S < GB) gold. — 


Sh. j. sz. 

san'da m. 1 buffalo. — Sh.j. saxzda 
f., ete. 

s€nda 1 wife’s sister’s husband. — 


IA. 
séndi'ghl 1, su’ 2 bank of a river. 
sar 1 pool, pond. — Dam. Kal. id. 
séri S fountain, spring. 


sér m. 1, swor 2 (hdsliy S<GB ho) 
ice, icicle. — Dam., Sh.j. sdr. 

sart f. 1, 2, B, P, S (corr. surya) sun. 
— s° pa'liti 1 the sun is eclipsed. 
— Cf. GB sri; Sh.j. sart. 

sar'bandi 1 rope for fastening rope 
to plough-beam. = Dam. 

sa'rént 1, ‘ut 2 wife’s sister (xiné). 
Bashk. saren. 

sa'ron 1, ” 2 girth (= tragg; trang 


pa San). 

sa'ronu 1 sister’s husband; 2 hus- 
band’s brother. — V. sdarent. 

srup m., sirup 1 mountain pine (nax- 
tar), — Skt. su-riipa- n. of various 
trees. 

sastu 1 well, healthy. — Skt. svastha-. 

sust 1 lazy. — Prs. 

s@t 1, 2, 3, sat P, P, S seven. — 
Sh. j. sdé. 


‘séfi f. 1, °¢ 4 thigh. — Skt. sakehe-. 
But Sh.j., p. k. pat(hJalo. 

satru 1 low, shallow. — séért saz it (f.) 
is shallow. — Dam. satra a plain; 
Kal. Sa@tra Asmar. 

sitr m. 1, 2, (dhaua S) thread. 

‘sutri 1, (deri S) female. — s° bachiira. 
— Sh. sécz; Skt. savitrt-. 

sat'tos 1, 2, 3, °G5 B, sa’tas P, °as S 
seventeen. — Sh.j. sa’di, k. °a. 

suthan 1, °n 2 trousers. — Lhd. 
suthan, etc. 

‘suwar 1 boar. 

saxt 1 hard, difficult. -—— Prs. 

saz 1 built. — anu ghost sdz thanu this 
house is being built (di kor sazégi); 
sdz tham | build (s@zawnum). Prs. 


S 
Sadi 1, 2 thing. — mé @ Sadi hiro 1 
I took a thing away; @ Sat ghinuma 
2..— Ar.-Prs. 
Sio 1 hare(?), sit B hedgehog. — 
Khow. §# hedgehog, etc. 
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S06 1 vegetable (sabu). — Skt. saka-. 

So 1, 2, (Suwo 1), Sai f. 2, (S0b4'no S) 
good. — haso mé§ Sai kram thi B; 
ant kurina Sit hinim 1 these women 
are good. — Skt. subha-. 

Sidalo, f. Si’déh 1, °alo 2, (SaloS< 
GB Solo) cold. 

‘Stiga f. 1, Sigala (bis) S sand. — Psht. 

‘Sijig 1, °g 2 sallow, willow. 

Sakhd (pl.>?) 1, 54% 2 wood, tree. -— 
ard Saka these sticks. 

‘Suko 1, 2, °" B, Sukho S dry. — 
Cf. GB Su’kha; Sh.j. Suku. 

Sukt-car 1 hay. 

Sukhau m. 1, 2, B cloak. — Kal. 
Sukha, ete. 

Sal S, fever; Salo S cold. 

‘Seli f. 1, 2 rice in the fields. V. dat, 
rujt. 

Sulaig 1 tale. — S° dim I relate. — 
Kh. Stlox, Dam. Su/lok. 

Salaka m. 1 grashopper. — Cf. GB 
‘Salok, Dam. Salak, etc. 

Sam f. 1 golden oriole. — Cf. Torw. 
Sam, Kshm. hAaum; Waig. ¢am; 
Kafiri, acc. to Babur, Sam. 

Semi f. 1, 2, B spleen. — Cf. Torw. 
Sam; Sh. j. Som. 

Sumu 1 parrot. — Bashk. Say. 

Sombul m. 1 large lizard. 

$u'man f. 1, 2 trouser string. — Skt. 
syuman-. 

Sa'nat S inflated skin (ask). — Psht. 
Sinaz. 


$an m. 1, 2, (hin S) roof. — Dam. 
Saran, 

Sin m. 1, 2 bed. — Sine tart under 
the bed. 

Sén-boe 1 bed-frame. 

Song m. 1, S6y 2 branch. — Dam. 
Say, ete. 


Say girur B throat (interior). — Bashk. 
Sey. V. gariiya. 
Sén-khuta 1 legs of a bed. 


H.-F. Kl. 


Séstri 1, 2 flying squirrel (Khow. 
vrazen l6u). 

Sa'ni 2 dew. 

‘Sundi f. 1, 2, B, P, (make < GB, corr. 
lyépura S) lip. — Sh.j. thu'ratt, p. 
dat. — V. rhalimi, torimi. 

So'nth f. 1, §60f 2 (=Sé6nth?) bow 
(for arrows). — V. batén-Santh. 
Santi 1 torch. — §° pral tha light the 

torch. — Bashk. sé. 

Sa'rai f. 1, 2 mountain-goat, markhor 
(sat). — Bashk. Sara. 

Suro“ S pointed, sharp. 

Sar 1, 2, S, (S also prds) father-in- 
law. 

‘Sarum 1 shame. — Prs. 

Sa'ral 1, S&° 2, Sa’ral B, Sa'ré S au- 
tumn. — Cf. GB Saril. — Sh. j. Saru. 

Sérundo 1, So'rtindo 2 orphan. — Cf. 
Bashk. Sorund. 

‘Surt 1, Sart 2 f. stairs, ladder. — 
Nep. sirt. 

Sisa-m 1 to sigh. — “Susya-, Skt. 
Svas-, Sus-. 

SaSiak B, sé’sék P hare. — Skt. Sasa-. 
V. Sio. 

§1'Sowo 1 clean. 

Su'tal S sour. 

Sau'thal 1 trefoil. — Prs. V. sa’briki. 

Sit? 1, 2 inside, within. — ani Site 1 
inside this (dé /ande); ma Sift 
baiyaazo 2 1 go inside. — Bashk. 
Sith house. 


S 

sa@- 1, 2 to put on (clothes). — ma 
pamti| paunti sim 1, 2 | shall dress; 
sayanu 1; mo p° sélt hint 1, — 
V. sacé-. 

sa‘briki f. 1, Sa'blikt 2 trefoil (Sautal 
pa san). — Khow. sabliht. 

gaé- 1 to be kindled. — aygor sa'canu 
the fire is being kindled (lagi). — 
V. sa-. Cf. Bashk. $d-. 
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so'da- 1 to empty out. — ma prala ghosta-te bayaanu 4 1 am going into 
so dam. my own house. — Cf. thd. 

‘soyun B liver. — Khow. id. tu 1, 2, ete., B, S thou. — tu kram 


sot 1, 2 3, so P, s*o B, (sd", corr. 
sa cf. GB $6") six. — Sh.j. sa”, 
k. sua. 

sak m. 1 back of the neck. — Sh.j. 
sak, p. Sakh. Skt. srdkva- jaw, ete.? 

sékay- 1 to chase, drive away. — 
bakara seka'yanu | drive the goats 
away (wusaram). 

sig 1, 2, pl. 'stgga 1 horn. — Sh.j. 
Siy. 


sun 1, Sun- 2 to hear. — ma ¢té bat 
sunanu 1= ima ti bat Sundiio 2; 
mé té bat stinti 1 = mi ti ba! Santini 2. 

‘sir 1, °o 2, ‘sero S blind. — Bashk. 
sar. 

sir pl. sérya m. 1, 2 hole, gullet. V. 
s. v. kan, 

so'riS 1, 2, 3, °@S P, s“o'rvéS, (suyas 
S<GB sw'ras) sixteen. — Sh.j. 


soral, p. °t, k. guot. 
sts m. 1, 2, 4, P, B, S (corr. from 


Sts) head. — si’sé ‘bola 1. — Sh./j. 
etc. sis. 

sisa 1 ear of corn. —- gomt $", 

sos S summer. — GB. Sis < gusa-. 


sisa'céh rémaé 1 a kind of uneatable 
fish. 

sis-‘kondu 1 steep, downhill slope. — 
are 21 sts-kondi hint. 

sts-a'luto 1, Saluto 2 bald-headed. 

sawe- 1 to dress somebody else. — 
ma phoa péron saweanu. — V. si-. 

s@'wh- 1 to kindle a fire. — ma aygoér 
sa'wiim. -— Cf. saé-. 


r 
fe, t# 1 into, to. —- ma Siti tt bém 
(glim-inu) | enter(ed) the house; 
Drosa té ét'ti ga’lim 1 1 shall send 
a letter to Drosh; @ dhtira sai tha 
T to a distant place; ma tent 


Vid.-Akad, Skr, If. H.-F. Kl. 1940. No. 5. 


thér-a B dost thou work? mi tu 
adrthistu B I saw thee; aro ba thi 
ghost B this is thy house; thi kram 
thilu; la gus ti-tno S this house is 
thine. — Cf. § 30. 

taba 1 there. — Cf. 6a. 

(6bak 1 gun. 

‘tac-um 1 to cut, whittle. 

tércht 2 adze. 

tali f. 1 sole of the foot; fireplace. 
— Sh. j. ¢a/ palm of the hand. 

fal B top of the head. — Sh.j. ta/u 
forehead. 

til- 1 to creep. — jhandu'ra t'la%un. 
— Bashk. ¢/- to go. 

folfi-m 1 to weigh, measure. 


falab i seeking. — ¢° thitm. — Ar. 
Prs. 

falyax 1 duststorm. 

tiler- 1 to freeze, be cold. — mé hata 


tileyilim f. pl. 

lamba 1, 2, (rida S<GB rit) copper. 

tum'bd m. 1 wheel of spinning-wheel. 

fan'dat 1, “dt 2 top of the head. —- 
Psht. 

‘tundo 1, ta’ basket for carrying on 
the back (kajawa). 

tayg 2 narrow. — Prs. 

tegga'dusi behind, east. — Cf. miuxa- 
aust. 

tent 1, 4 own. — ma ¢t? ghosta-te 
baya@anu 1 am going to my own 
house; mé te'ni hram thilu dé | have 
done my own work. 

fénu, f. ftét 1 sharp. — Bashk. fin. 

tilépa 1, 2 now. — fépa pilum I shall 
drink now (wos sku); tipa badanu 
it is growing now; ?¢° tu bayanu-e ? 
art thou going now? ?¢ khindd- 
mu 2 now he is tired. 

tapij- 1 to be heated. — fapijilo is hot. 

4 
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fapar 1, B, °ar 2 rock. — ¢? wahat | tus 1, 2, 4, B, tus? S you. — tus 
ditu 1 a rock fell down. kram thét-a? B, tust B. Cf. § 30. 
fré 1, 2, 3, P, tr# B, tralé S three. | tas’karu 1 hoe. — V. kha'si. 
— Cf. GB 2é. tasma 2 leather-strap. — Prs. 
ler 1 passing, crossing. — tér bhiim | ti§ 2 empty. — Psht. V. xala 
I cross. — Psht. tato, f. tati 1, 2, (garmi S) hot. 


téru m., pl. tora 1, tOra 2, tara B, 
P, ‘ara, corr. ta'ré (< GB fara) S 
star. — Sh. j. faru. 

fart 2 under, below. — V. Sin. 

tar'bar 1, 2 cousin (on father’s side). 
— Psht, 

‘trobhisa 1 sixty. 

ta'rek f. 1 poplar. — Turk. 

‘torimi Sundi 1, B lower lip. — V. tur. 

trambu 1, traham'bai 2 spider. — 
trand + bav<vabha? Cf.Dumaki bu- 
to weave. , 

‘torun m. 1, th® 2, tarun B forehead. 
— Cf. Bashk. fardn. 

trand 1 weaving, spider’s net. — ma 
trand thiim (thilu). 

trang 1, 2 saddle-girth. 


trunuchir 1, -n- 2, Augi'zilo S curds 


(maste). — Dam. tru-chira. 
lara'nikit 1, tdrd'nik 2 (white) dog- 

rose, briar. — Khow. thornt. Pash. 

farani. -— Not necessarily borr. 


from Ir., Prs. faran, Par. tardni, etc. 

triatc'di 1, triti-dé 2 the day after 
to-morrow. 

tris 1, 2, 3, tres B, P, (tre(w/is S, 
cf. GB dowas) thirteen. 

trisel-, etc., to be thirsty. —— ¢u trse- 
lilo-e? + art thou thirsty; ¢rise’i/u 
1, trséli(elo) 4, turséh(elo) 2, (au'da 
S < GB) thirsty. 

tristo 1, tristo 2 (pi'ts S < GB ita) 
bitter. 

turt 2, B ford. — turti pha layegilo 
I crossed the ford (pa gudar bande 
porewatam). — Khow. 

trawdr 1 field, plain. 

fas him, v. § 35. 


‘tévt « baxter. 
téwiz 1 peacock. — Prs. /a‘as. 


TH 


thii- to do, make. — Ma kram thim; 
thanu, f. thent; be k° théntm we 
(f.) are working; mé kram thilu 1; 
ma k° thianu; be k° th-na; tu k° 
tha! tus kR° thawa! jamd thaum 
I yawn; chor thiau is threshing 2; 
maloro mis k°® thaanu; beh! oro 
monusa k° thaana; milastm k° 
thielo 4; ma kram tham B, P; tu 
k° ther-a? B, P; haso més Sit k° 
thi B; be k° thiva B, P; tus k° 
thet-a? B, P; hase musa k° then; 
mi k° thilu B, P; ma k° thanu P. 
— Skt. sthapaya-. 

thd to. — téut baba thd 1 to his own 
father; dhara <ét thd to a far place; 
hase watant thd 1 to that land; ma 
Siti td bem (giim-inu) 1 entere(d); 
Drésa te citi ga'lim 3 1 shall send 
to Drosh; ma tent ghista-te bayanu 
4 I am going into my own house. 

‘thaéinga (pl.?) 1 footwear made of 
straps of skin. — Khow. 

‘thukt 1 saliva. -— Bashk. ¢htk. 

‘thulu 1 fat. — < sthala-. 


‘thint f. 1, B, -n- 2, tharu S post, 
pillar. 
thuri f. 1, 2 heel. -- Sh. pal. id. 
tho'ro" S a few. 
r 


laki-m 1 to call for, scream. 
tikta’kdt 1 peg, regulating the flow of 
the flour from the hopper. — Psht. 
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tam'bii-m 2, f° 1 to beat (= dhanjiim). 
— be tu tam'bia we beat thee; mé 
tu kya tam'ban? tus ma kya tam- 
barii? 

‘tincuk m. 1, °juk 2, ‘ttkucé S scorpion. 

lay'gitru 1 pear. — Sh.j. tangu. 

ligkura m. I, 2 locust. 

‘tipi 1 wooden vessel, bowl, esp. the 
one which is placed under the dhor, 


and into which the flour falls in 
a mill. 
‘totun m. 1 podex. — Sh. j. ‘Sapar. 


ad 
thik 1 scabbard. 
thongt f. 1, 2 axe. 
tha'tekr 1 ogress, witch. — Cf. Nep. 
thatta ridicule? 


W 


wim. 1, 2, B, P water. — Sh.j. 
uel, P. ual. 
wlashai 1 falling. — tapar w® ditu 


the rock fell down; ma what 'ditu; 


whai ‘danu; mai bthanu kt ‘what 


dum J fear that I shall fall. 

wa'handu 1 running, streaming. — 
wi w°®. — Bashk. wa- to flow. 

wras'nt t pillow. — Khow. 

wase'ri m. 1 kid with two teeth. 

wa'sdt 1 hawk (Khow. Sayirg). ~- 
Dam. id. 

watan 4 country. —- fas ad 
yoéele you came from another coun- 
try; hese watani thd to that country. 
= Are Prs: 

‘wiwai 1, 2 wife’s (half-)brother. 

was-an'dara 1 guts, entrails (hulmé). 

Dam. umbas; 


tibadhya-. 


Bashk. uéaj < 


xX 
‘wacin 1 dirty. V. kAaéu. 
‘xalio (-d) 1 empty. 


watant 


xalaka pl. S people. — /a x’ these 
men. — Ar. Prs. 

‘xdnak 1 cup for keeping flour. -— 
Psht. 

avdndt 1 n. 
(IKhow. /6u). — Dam. xdndi hedge- 
hog, Waig. xdze weasel (?). -— Psht. 


of a small quadruped 


xa@nat desert mouse. 
xape'ré 1 fairy. — Psht. 
xarbu'z@ 2 melon. — Psht. 
xaru'ndt 1 starling. — Psht. 
xora 1, h°® 2 betrothal (kusdene). 
xetiti f. 1, B kit? (kacaltope S) arm- 
pit. — Sh. j. gi’titt, Burushaski yz’. 
‘xutt! 1, 2, 4, xo° B penis. 


x 


y(h)- 1, 2, B to come. — ma yhim= 
ukhitim, so mis yil yet; be yeya 1 
pres.; yah imper. 2 sg., tus y6 2 
pl.; yehendéu 1 has come; yhiim, 
yha, etc. 1; ma ydla m., yeh f., 
be yola m., yélim f. 1; tnda yal 
2, ‘ne dya 2 don’t come; mal tu 
yolo 2 I/thou came(st); ‘inda ye! 
B; ma yhandu B I am coming; 
ma yitlu m., yéli f. B; tu ké vhanda ? 
tus ké yhanda? 1. 

yet 1, yéi 2, yat (bis) S mother. 

ye m. 1, 2, S barley. — Sh.j. ya. 

yao f. 1 irrigation channel. 

yad 1 remembering. — ayo Sd yad 
hinu | remember that thing. — Prs. 

vigatou S yoke. 

yoho'ni 1, yoha'ni 2 oats. Skt. yavani-? 

yun 1, 2, B, P, yin, yar S moon, 


month. — a yitn. — Sh.j. yin. 
yan'bat 1, yd° 2 millstone. 
yandr m. 1, 2, yaA S mill. — 'yandre 
éunar 2. 


yiyt f. 1, 2, yira pl. (coll.) 1, (érta S, ef. 
GB yéri) sheep. — Sh. j. 'éi, p. é. 

yiyo m. 1, yero S ram. 

yaya 1% (pl.?), yaro 2 twin. 
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Z zari#r 1 inevitably, necessarily. — 

edt f. 1 place. — ma are 2dai pheduma Prs. 

I arrived(?) at this place; @ dhiira | zaxum 1, 2 wound(ed). — ma zaxum 

2ét thd giim. 2 I am wounded. — Prs. 
zig 1 rough. — Psht. zydr 1, B, zdr 2, (phya'lo S) yellow. 
zum 1, 2 soup. — Psht. — Psht. 
zambu'ri f. 1 wasp. — 2° ma éu'kéeni | zydr-'guldi 1 dandelion. 

a wasp stung me. — Prs. 
ewan 1, 2# 2 young, a youth. — Z 

Psht. game 1, Sa’mi (or sala=GB) S wife’s 
zay'gal 1 forest. — Psht. brother; sister’s husband. — Dam. 
zun'dat 1, B front-hair. Zami, etc. 
za'rdt 1 bowels (/are). Zan B person. — tri 2ana three per- 
zir 1 one thousand. — Psht. Cf. sons. — Dam., Khow. Zan. 

ha'zor. gat (bis) S hair. — Sh.j. Zath, j. dt. 
z6r 1 difficult. — Psht. V. b6la. 


Place-names, ete. 

Adtha'rét 1, Aéla/'rét 2, Ast ret 3, 
Aéa'rét 4 n. of a village in Chitral, 
Khow. Asu'rét, Psht. ASsret. Cf. 


Birkot 1 Afghan frontier vill., op- 
posite Arandu in Chitral. 
Biyori, Bhi'yiri 1, Bruri, Bidyi 2, 


Agirét in Dir Kohistan, and Asret 
in Torwal (Notes on Bashkarik, 
AO, XVII, p. 256). Ashret in Dir 
was unknown to 1. — Aéaréta 
dana 1 | speak Ashreti (= Palola); 
ma Aéadrét thi 2 1 am from A. 
Ughéni ta Pathan, Ughé'ni 4 Pashto. 
-— ak U" 4. 

('y'éiin 1, “sun 2 n. of a ‘Red Kafir’ 
village in [ower Chitral. 
Badol'gal, Ba'rél? 2 n. of a vill. in 
Chitral opposite Nagar, inhabited 
by converted Kafirs. Milit. Rep. 
Badurgulal, Psht. Badulga. The 
language was called Sévanu bat 
by 2. 

Bande B the local name for Guman- 
dand. —— Psht. dauda hill-pasture. 
Bir'ga 1 vill. in the Shishi Koh 
valley. It was first stated that the 
inhabitants speak Phalira, but acc. 
to a later information the language 
is Khowar (Kashkari). 


Bio'ri 4, Bidri, Brhayi B on. of 
a side-valley and vill. in Chitral 
between Mirkhani and Drosh. The 
language (Bi'yoriki 1, 3) is a dialect 
of Phalira, but acc. to 4 they speak 
a debased language (kaéa kai). 
Milit. Rep. Beort, Survey Map 
Beorat. 


Cellas 1, Ci? 2, 4, B Chilas on the 


Indus, the original home of the 
Dangars. Acc. to 1 they emigrated 
from there 2 or 3 generations ago; 
acc. to 4 and B in the time of 
our grandfathers (gamuyga ntka, or 
ntkiino waxt), On another occasion 
4 said that only God knows (Xudat 
zabar) when they came. Acc. to 4 
Chilas lies in Dangar'stan; 2 calls 
the place Taygi Ci'las ‘the gorge 
of Chilas’, while B states that the 
garrison place in Chilas (aundt 
zai ké) was the original home. 


Ce'trol 1, “al B, Caldal S Chitral. 
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Do" gal 1 n. of a vill. in Dir. Mil. 
Rep. Dowgal (v.s.v. Beori) Probably 
= Dég-lam, Dig-darra (Psht. speak- 
ing), v. AO, XVIII, p. 256; Dok- 
dara, Dogh Mil. Rep. Dir, Swat, 
Bajaur, pp. 53, 65, from which a 
foot-path leads to Beorai. 

Déewuli 1, Dir B Dir. 

Dhinea'ké 1 n. of a clan in Ashret. 

Drhés 1, Dr*has B, La'wé6s S Drosh 
in Chitral. — Drésate to Drosh. 
— GB Laws, ete. 

Dangarik 1 the Khowar name of 
Phalira. But also Daygariko mé bat 
dana \ speak Phalira Daygar'stan 
4 the country round Chilas. 

Gabro'té 1 n. of a clan in Ashreth. 

Gid 1, Domel (= Damel), a side-valley 
and vill. in Chitral, south -of Mir- 
khani, having a language of its own. 
Acc. to Mil. Rep. Gid is the Pathan 
name for ‘Dammer’. 

Go'kha 1 the Kho tribe in Chitral. 

Gilsiy'gi 1 n. of a clan in Ashreth. 

Gu'mandand 1, Gumadand B (local 
name Bande), n. of a vill. in Dir 
(Gumadand, acc. to Mil. Rep. Chi- 
tral, s.v. Beori). 
in Mil. Rep. Dir. 

Gawar'dis 1 Gaurdesh in Lower Bash- 


Not mentioned 


gal, but also=A@mdes and Bash- 
gal in genefal. — GB. Gowardées. 
Ghés 1, B Phalira-speaking vill. near 
Drosh. Mil. Rep. Gos. 
Haran 1, Ard@ra S Arandu (Psht., 
Arnawai) in Chitral. — GB. Harani. 


Fla'yen t Ayitn in Chitral. 

Kujurote 1 n. of a clan in Ash- 
reth. 

Kalka'tak 2 n. of a Kalasha-speaking 
vill. between Mirkhani and Drosh. 
GB Karka'tak = Kalatak. 

Ka@lasa 1 the Kalasha language. 

Kaskari 1, 2 the Khowar language. 

Khan 1 the Lowarai Pass, between 
Chitral and Dir. 

Khara'té 1 n. of a clan in Ashreth. 

Mir'khant 1 Mirkhani on the Chitral 
river below Ashreth. 

‘Nangar 1, Nagar 2 Khowar-speaking 
vill. opposite Badolgal. 

Pha'lala, Pa'lila 1, Phaliya B, Pa'lila 
P the Phalira language. The form 
Phalira (or °Ja) 
peatedly by 1, only once I noted 
Paliila. Mil. Rep. gives Palola. — 
The name og the language is 
formally identical with the pl. of 


was used re- 


phaliru a single grain! 

Purt'gal 1, P. °a/ B Phalira-speaking 
vill. in the Shishi valley. Mil. Rep. 
and Survey Map Patigal. 

Phata'ké 1 n. of a clan in Ashreth. 

Sau Sn. of a vill. in Afghan terri- 
tory on the Kunar R. between 
Arandu and Asmar. The language 
(Sawt) is a dialect a Phalira. — 
bé Saité-int we are from Sau. Sur- 
vey Map Sao. 

Sonmt'ré 1 n. of a clan in Ashreth. 


Zartné 1 n. of a clan in Ashreth. 
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